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BV3—EU/UK PART LIST (F7)
DIA NO PART NUMBER PART DISCRIPTION QTY
1 V78200 VIPER MOTOR SIDE VENT COVER KIT 1
2 V78106 FAN WHEEL KIT 1
3 V78405 230V MOTOR ASSEMBLY KIT 1
4 V78202 REAR RUBBER FOOT KIT 1
5 V78203 KICK STAND 1
6 VW78204 FRONT SUPPORTING FOOT KIT 1
7 V78205 VIPER FRONT OUTLET VENT KIT 1
8 V78215 VIPER GONTROL PLATE KIT 1
9 V78210 3 SPEED CONTROL KNOB KIT 1
10 V78211 3 SPPED SWITCH 1
11 VV78027 CIRCUIT BREAKER 1
12 V78212 VIPER QUTER HOUSING KIT 1
13 V78213 VIPER FAN WHEEL SIDE VENT COVER KIT 1
V78220 UK POWER CORD 1
14 V78219 EU POWER CORD 1
15 V78406 FLEXIBILITY TROLLEY KIT (OPTIONAL PART) 1
W iring Diagram
220~240V BV3 CircuitConnection Diagram (F§ )
OFF 1
Blue 2
220~240V
50Hz Rotary
Single / \ Switch 3
Phase Yellow/Green
Power
Supply —
Brown Circuit Breaker ?i‘ CM
HO5VV-F 3G0.75mm2Power Supply Cord
1/3HP Air Blower Specification F9
Sound Motor . - A
Model N Voltage |Frequency| Power Amp Draw Level Speed (?II_;;};‘;\I) DSlhlpp\lng S;\?p;:g
ocel T W H) | | wmmA | amm) | L) mmenston | Te '€
CFM (mm) (ke)
dBA rpm
BV3-EU/UK 2207240V 50 1/3HP | 1.1/1.2/1.7 | 64/68/72 1400 2000/2200/2400 | 405X402X468 10
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ENGLISH OPERATING INSTRUCTIONS

SAFETY PRECAUTIONS
All operators shall read, understand and exercise the following safety precautions:
1) Do not operate machine:

»  Unless trained and authorized.

Unless you have read and understand the operators manual.
Inflammable or explosive areas.

With a damaged cord or plug.

If not in proper operating condition.

In outdoor areas.

In standing water.
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With the use of extension cords.
2) Before operating machine:
» Make sure all safety devices are in place and operate properly.
3)  When using machine:
Do not pull machine by cord or plug.
Do not pull cord around sharp edges or corners.
Do not unplug machine by pulling on the cord.
Do not stretch cord.
Do not handle plug with wet hands.
Keep cord away from heated surfaces.

YV V V V V V V

Report machine damage or faulty operation immediately.
4) Before leaving or servicing machine:
»  Turn off machine.
»  Unplug cord from outlet.
5)  When servicing machine:
> An experienced technician should only perform service work.
»  Unplug cord from outlet.
»  Use manufacturer supplied or approved replacement parts.
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ENGLISH OPERATING INSTRUCTIONS

GROUNDING INSTRUCTIONS

General - This air mover shall be grounded while in use to protect the operator from electrical
shock. The machine is provided with a three — conductor cord and a three — contact grounding
type attachment plug to fit the proper grounding type receptacle.
The green (or green & yellow) conductor in the cord is the grounding wire. Never connect this wire to
anything other than the grounding pin of the attachment plug.
Make sure that all the safety functions are normal, and ensure that the actual operation voltage is in
accordance with the required voltage rate.Make sure that the machine is connected to an outlet
having the same configuration as the plug. No adapter should be used with this machine.
This machine is intended for commercial use only. It is constructed for use in an indoor environment
and is not intended for any other use.

BASIC OPERATION
1)Check the machine for any obstructions in fan prior to operation.

+ If an item blocks the intakes of the air mover, this will hurt the performance of the machine,

and could cause the motor to overheat.

2)Adjust machine to desired position for operation by pulling it back to its preset height
adjustments.(Air blower drying direction without stretching rod is referred to “F1”;Air blower drying
direction with stretching rod is referred to “F2",)
3)Plug power cord into a grounded outlet.

+ Do not use an extension cord in conjunction with the standard power cord.
4)This machine has 3 power settings. Turn the power knob to the desired speed.

*Low=1 Med=2 High=3.
5)To stop the machine at any time, simply turn the power knob to the “off” position.

+ Never stick any object into the air inlet vents or the air outlet vent.
NOTE: The Air Mover has an onboard circuit breaker. If the auxiliary outlet overloads, the circuit
breaker will trip. If the breaker trips, unplug the units and press the circuit breaker reset button. Plug
the units back into the power source and turn on the switch.
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ENGLISH OPERATING INSTRUCTIONS

MAINTENANCE
To keep this machine performing well for many years, please follow the following maintenance
procedures:

Always confirm the machine is unplugged from the power source prior to performing

any maintenance or repairs!
1) Unplug machine as soon as you are done using it.

N

Check power cord for any damage. If any damage is detected, replace the cord immediately.

w

4)  Check machine for loose or missing nuts and bolts, and replace as necessary.

)
) Lubricate the handle assembly and wheels with a water resistant lubricant every month.
)
)  Clean the outside of the machine with a mild cleaner.

(&)

AIR MOVER STORAGE

1. Cord cable storage can be referred“F3”.

2. Stacking storage transportation can be referred “F4".

3. Air Movers can be stacked (up to 3) for storage,can be referred’F5’.

PART LIST
BV3 part list drawing can be referred “ F¢"and “F7”.

WIRING DIAGRAM
230V BV3 wiring diagram can be referred “ Fg8’
AIR BLOWER SPECIFICATION

Air blower specification can be referred “ F9”



FRANCAIS INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT

MESURES DE SECURITE
Tous les utilisateurs doivent lire, comprendre et respecter les mesures de sécurité suivantes:
1) Ne pas faire fonctionner la machine:

»  Sauf si vous étes formé et autorisé.

Sauf si vous avez lu et compris le manuel d'utilisation.
Zones inflammables ou explosives.

Avec un cordon ou une fiche endommaggés.

Si elle n'est pas en bon état de fonctionnement.

A l'extérieur.

Dans les eaux dormantes.
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Avec ['utilisation de rallonges.
2) Avant d'utiliser cette machine:
> S'assurer que tous les dispositifs de sécurité sont en place et fonctionnent
correctement.
3) Lors de l'utilisation de la machine:
Ne pas tirer la machine par le cordon ou la fiche.
Ne pas tirer sur le cordon autour de coins ou de bords aigus.
Ne pas débrancher I'appareil en tirant sur le cordon.
Ne pas étirer le cordon.
Ne pas manipuler la fiche avec les mains mouillées.
Eloigner le cordon électrique des surfaces chauffées.

vV V V V V V VY

Signaler immédiatement tout dommage de la machine ou tout fonctionnement
défectueux .
4)  Avant de laisser ou d'entretenir la machine:
> Eteindre la machine.
> Débrancher le cordon de la prise.
5) Lors de I'entretien de la machine:
> Seul un technicien expérimenté doit effectuer des travaux d'entretien.
> Débrancher le cordon de la prise.
> Utiliser les piéces de rechange fournies ou approuvées par le fabricant.

.



FRANCAIS INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT

INSTRUCTIONS DE MISE A LA TERRE

Général - Cet appareil de ventilation doit étre mis a la terre en cours d'utilisation pour protéger
l'opérateur contre les chocs électriques. La machine est fournie avec un cordon a trois
conducteurs et une fiche de branchement a trois contacts du type de mise a la terre pour adapter
le bac approprié du type de mise a la terre. Le conducteur vert (ou vert et jaune) dans le cordon
est le fil de mise & la terre. Ne jamais brancher ce fil & rien d'autre que la broche de mise a la terre
de la fiche de branchement.

S'assurer que toutes les fonctions de sécurité sont en place, et s'assurer que la tension de
fonctionnement actuelle est en conformité avec le taux de tension requis.S'assurer que la
machine est connectée a une sortie ayant la méme configuration que la fiche. Aucun adaptateur
ne doit étre utilisé avec cette machine.

Cette machine est congue pour un usage commercial uniquement. Elle est construite pour étre
utilisée dans un environnement intérieur et n'est pas destinée a un autre usage.

FONCTIONNEMENT DE BASE
1)Vérifier la machine pour toutes les obstructions dans le ventilateur, avant 'opération.

+ Si un élément bloque les entrées de I'appareil de ventilation, cela aura un effet négatif sur

les performances de la machine, et pourrait causer une surchauffe du moteur.

2)Régler la machine dans la position souhaitée pour le fonctionnement, en la ramenant a ses
réglages de hauteur prédéfinis.(Le sens de séchage du souffleur d'air sans barre d'étirage est
indiqué en "F1"; le sens de séchage du souffleur d'air avec barre d'étirage est indiqué en "F2",)
3)Brancher le cordon électrique dans une prise de terre.

* Ne pas utiliser une rallonge en conjonction avec le cordon d'alimentation standard.
4)Cette machine dispose de 3 réglages de puissance. Tourner le bouton d'alimentation a la
vitesse désirée.

* Faibe=1 Med=2 Elevé=3.
5)Pour arréter la machine a tout moment, il suffit de tourner le bouton d'alimentation sur la position
"off".

* Ne jamais coller d'objet dans les orifices d'entrée d'air ou dans I'évent de sortie d'air.
NOTE: L'appareil de ventilation dispose d'un disjoncteur embarqué. Si la sortie auxiliaire devient
surchargée, le disjoncteur se déclenchera. Si le disjoncteur se déclenche, débrancher les
appareils et appuyer sur le bouton de réinitialisation du disjoncteur. Brancher les appareils de
nouveau a la source d'alimentation et allumer l'interrupteur.

.



FRANCAIS INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT

ENTRETIEN
Pour garantir que cette machine fonctionne bien pendant de nombreuses années, veuillez
suivre les procédures d'entretien suivantes:

Toujours confirmer que la machine est débranchée de la source d'alimentation

avant d'effectuer tout entretien ou toute réparation!

1) Débrancher la machine dés que vous avez terminé de |'utiliser.

2) Vérifier le cordon d'alimentation pour tout dommage. Si un dommage est détecté,
remplacer le cordon immédiatement.

3) Lubrifier chaque mois I'assemblage de la poignée et les roues avec un lubrifiant résistant a
l'eau.

4)  Vérifier la machine pour des écrous et des boulons desserrés ou manquants, et les
remplacer le cas échéant.

5) Nettoyer I'extérieur de la machine avec un détergent doux.

RANGEMENT DE L'APPAREIL DE VENTILATION
1. Le rangement du céble de cordon peut étre renvoyé a"F3".

2. Transport du stockage d'empilable peut étre renvoyé a "F4".
3. Appareils de ventilation peuvent étre empilés (jusqu'a 3) pour le stockage, peut étre renvoyé
a"F5".

LISTE DES PIECES

Le dessin de la liste de la piéce de BV3 peut étre renvoyé & "F6"et "F7".
SCHEMA DE CABLAGE

Le diagramme 230V BV3 de cable peut étre renvoyé a " F8"
SPECIFICATION DU SOUFFLEUR D'AIR

La spécification du souffleur d'air peut étre renvoyée a " F9 ".
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=\\(e] INSTRUCCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Todos los operadores deben leer, entender y poner en practica las siguientes
medidas de seguridad:

1) No utilice la maquina:
» A menos que esté capacitado y autorizado.
A menos que haya leido y entendido el manual del operador.
En areas inflamables o explosivas.
Con un cable o enchufe dafiado.
Si no esta en condiciones de funcionamiento.
En exteriores.
En aguas estancadas
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Con el uso de cables de extensidn.
2) Antes de utilizar la maquina:
» Asegurese de que todos los dispositivos de seguridad estan en su
lugar y funcionan correctamente.
3) Durante el uso de la maquina:
No tire de la maquina por el cable o el enchufe.
No tire del corddn alrededor de bordes o esquinas afiladas.
No desenchufe la maquina tirando del cable.
No estire el cable.
No toque el enchufe con las manos mojadas.
Mantenga el cable lejos de superficies calientes.

YV VYV V V V V

Informe inmediatamente cualquier dafio en la maquina o
funcionamiento defectuoso.
4) Antes de dejar de usar la maquina o repararla:
» Apague la maquina.
» Desenchufe el cable de la toma de corriente.
5) Cuando realice el mantenimiento de la maquina:
» Los procedimientos de mantenimiento deben ser realizados
Unicamente por un técnico experimentado.
» Desenchufe el cable de la toma de corriente.
» Utilice partes de repuesto suministradas o aprobadas por el

fabricante
C GeER



=\ (e] INSTRUCCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

INSTRUCCIONES DE PUESTA A TIERRA

General - Este circulador de aire debera estar conectado a tierra mientras esta
en uso para proteger al operador de una descarga eléctrica. La maquina esta
provista de un cable de tres conductores y una clavija para conexion a tierra de
tres contactos, apta para el receptaculo de conexién a tierra adecuado. El
conductor verde (o verde y amarillo) del cable es el cable a tierra. Nunca
conecte este cable a cualquier otro que no sea a la clavija de conexién a tierra
incorporada en el enchufe.

Aseglrese de que todas las caracteristicas de seguridad funcionan
normalmente, y asegurese de que el voltaje de operacidn real corresponde al
voltaje nominal requerido. Aseglrese de que la maquina estd conectada a una
toma de corriente con la misma configuracion que el enchufe. El
funcionamiento de la maquina no requiere el uso de adaptador.

Esta maquina estd destinada Unicamente para uso comercial. Estd construida
para uso en interiores y no ha sido disefiada para ningln otro uso.

FUNCIONAMIENTO BASICO
1) Compruebe si hay obstrucciones en el ventilador de la maquina antes de la

operacion.

+ Si un elemento bloquea las entradas del circulador de aire, esto afectara
el rendimiento de la mdaquina, y podria hacer que el motor se
sobrecaliente.

2) Ajuste la maquina a la posicién deseada para el funcionamiento tirando de
nuevo de sus ajustes de altura preestablecidos. (La direccién de secado del
soplador de aire sin la varilla de estirado estd ilustrada en “F1”; La direccién de
secado del soplador de aire con la varilla de estirado esta ilustrada en “F12” ;)
3)Conecte el cable de alimentacién a una toma de corriente con conexion a
tierra.

* No utilice un cable de extensién junto con el cable de alimentacién
estandar.

4) Esta maquina tiene 3 ajustes de potencia. Gire la perilla de potencia a la
velocidad deseada.

* Baja =1 Media = 2 Alta = 3.

5)Para detener la maquina en cualquier momento, basta con girar la perilla de
encendido a la posicién “off”.

* Nunca introduzca objetos en las rejillas de entrada de aire o la abertura

C viees

de salida de aire.



ESPANOL INSTRUCCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

NOTA: El circulador de aire tiene un interruptor de circuito incorporado. El
disyuntor se disparara si la toma de corriente auxiliar se sobrecarga, Si el
interruptor se dispara, desconecte las unidades y presione el botdn de reinicio
del disyuntor. Conecte las unidades nuevamente a la fuente de alimentacién y
encienda el interruptor.

MANTENIMIENTO
Para mantener esta maquina funcionando correctamente durante muchos
afos, por favor siga los siguientes procedimientos de mantenimiento:

iCompruebe siempre si la maquina esté desconectada de la fuente de energia

antes de realizar cualquier operacién de mantenimiento o reparaciones!

1) Desenchufe la maquina tan pronto como haya terminado de usarla.

2) Compruebe si hay dafios en el cable de alimentacidn. Si se detecta algun
dafio, reemplace el cable de inmediato.

3) Todos los meses lubrique el conjunto de la manija y las ruedas con un
lubricante resistente al agua

4) Compruebe si la maquina tiene tuercas y pernos flojos o tales que faltan,
y reemplace seglin sea necesario.

5) Limpie el exterior de la maquina con un limpiador suave.

ALMACENAMIENTO DEL CIRCULADOR DE AIRE
1. El almacenamiento del cable de alimentacidn esta ilustrado en “F3”.

2. El apilamiento, almacenamiento y transporte estéan ilustrados en “F4".

3. Para los fines de almacenamiento os circuladores de aire se pueden poner
uno sobre el otro (hasta 3 unidades), lo que esta ilustrado en” F5”.

LISTA DE LAS PIEZAS

Un plano de las piezas de BV3 estd ilustrado en “F6” y “F7".
DIAGRAMA DE CABLEADO
El diagrama de cableado de 230V BV3 estd ilustrado en “F8”

ESPECIFICACIONES DEL SOPLADOR DE AIRE

Las especificaciones del soplador de aire estan ilustradas en “F9 .

15
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DEUTSCH BEDIENUNGSANWEISUNGEN

SICHERHEITSHINWEISE

Alle Bediener missen die folgenden Sicherheitshinweise lesen, verstehen und
umsetzen:
1) Die Maschine darf nicht betrieben werden,
> es sei denn, Sie sind geschult und autorisiert.
es sei denn, Sie haben die Betriebsanleitung gelesen und verstanden.
in entztndlichen oder explosionsfénigen Bereichen.
bei besch&aligtem Kabel oder Stecker.
wenn keine ordnungsgem&zn Betriebsbedingungen vorliegen.
in AufEnbereichen.
in stehendem Wasser.
unter Verwendung nicht genehmigter Verl&ngerungskabel.
2) Vor Betrieben der Maschine:
> Sicherstellen, dass sich alle Sicherheitseinrichtungen an Ort und Stelle
befinden und ordnungsgem&3funktionieren.
3) Warend des Maschinenbetriebs:
> Die Maschine nicht durch Ziehen an Kabel oder Stecker bewegen.
Das Kabel nicht um scharfe Ecken oder Kanten ziehen.
Den Stecker nicht durch Ziehen am Kabel trennen.
Das Kabel nicht dehnen.
Den Stecker nicht mit nassen H&nden handhaben.
Kabel von heif®n Oberfl&hen fernhalten.
Maschinensch&iden oder Fehlfunktionen wé&arend des Betriebs umgehend
melden.
4) Vor dem Verlassen oder Warten der Maschine:
> Maschine ausschalten.
» Stromkabel von der Steckdose trennen.
5) Warend der Maschinenwartung:
» Wartungsarbeiten dirfen ausschliefdich von einem Wartungstechniker
durchgefthrt werden.
»  Stromkabel von der Steckdose trennen.
> Vom Hersteller bereitgestellte oder zugelassene Ersatzteile verwenden.

.
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DEUTSCH BEDIENUNGSANWEISUNGEN

ERDUNGSANLEITUNG

Allgemein — Dieses Gebl&e ist w&irend des Betriebs zum Schutz des Bedieners
vor elektrischen Schocks zu erden. Die Maschine ist mit einem dreiadrigen Kabel
und einem Erdungsanschlussstecker mit drei Kontakten ausgestattet,
der an eine ordnungsgem&3geeignete Steckdose angeschlossen werden kann.

Die grtne (bzw. grin-gelbe) Ader im Kabel ist die Erdungsleitung. Dieser Draht
darf keinesfalls an einen anderen als den Erdungsstift des Anschlusssteckers
angeschlossen werden.

Vergewissern Sie sich, dass alle Sicherheitseinrichtungen normal funktionieren und
stellen Sie sicher, dass die tats&hliche Betriebsspannung mit der auf dem
Typenschild angegebenen bereinstimmt. Stellen Sie sicher, dass die Maschine an
eine Steckdose mit den gleichen Konfigurationen wie der Stecker angeschlossen
wird. FUr diese Maschine darf kein Adapter verwendet werden.

Diese Maschine ist nur fUr gewerbliche Zwecke vorgesehen. Sie wurde fUr den
Einsatz in Innenbereichen konzipiert und ist fUr keine andere Verwendung
vorgesehen.

GRUNDLEGENDE BEDIENSCHRITTE

1) Uberprifen Sie das Gebl&e der Maschine vor Gebrauch auf blockierende
Fremdk&rper.
« Blockierungen im Lufteinlass des Gebl&es k&inen die Leistung
beeintr&htigen und zur Motor(berhitzung fthren.
2) Stellen Sie die gewinschte Betriebsposition ein, indem Sie die Maschine auf die
Standardh&he einstellen. (Die Trocknungsrichtung des Gebl&es ohne Stange wird
unter “F1” dargestellt; die Trocknungsrichtung des Gebl&es mit Stange wird unter
“F2” dargestellt.)
3) Schlief®n Sie das Netzkabel an eine geerdete Steckdose an.
+ Dieses Stromkabel nicht zusammen mit einem Verl&ngerungskabel
verwenden.
4) Diese Maschine verfigt (ber 3 Leistungsstufen. Drehen Sie den Regler auf die
gewinschte Stufe.
« Niedrig=1 Mittel=2  Hoch = 3.
5) Sie kénnen die Maschine jederzeit ausschalten; drehen Sie dazu den Regler

einfach auf die Position "aus".
T iR




DEUTSCH BEDIENUNGSANWEISUNGEN

+ Keinesfalls Gegensténde in die Lufteinlass- oder Luftauslass&ffnungen
fthren.
HINWEIS: Das Gebl&e ist mit einem Leistungsschalter ausgestattet. Bei
Uberlastung des Hilfsanschlusses wird der Leistungsschalter ausgelst. Wird der
Leistungsschalter ausgelcst, den Netzstecker ziehen und die Ricksetztaste des
Leistungsschalter dritken. Die Maschine wieder an die Stromversorgung
anschlief®n und einschalten.

INSTANDHALTUNG

Beachten Sie folgende Wartungsverfahren, damit die Maschine viele Jahre
einwandfrei betrieben werden kann.

Vergewissern Sie sich grunds&zlich vor jeglichen Wartungs- und
Reparaturarbeiten, dass der Netzstecker gezogen ist!
1) Trennen Sie die Maschine sofort nach Gebrauch von der Stromversorgung.
2) Untersuchen Sie das Netzkabel auf Schalen. Bei Beschaligungen muss das
Kabel sofort ausgetauscht werden.
3) Schmieren Sie Griffbaugruppe und Ré&er monatlich mit einem
wasserbestandigen Schmiermittel.
4) Untersuchen Sie die Maschine auf lose oder fehlende Muttern und Bolzen
untersuchen und ersetzen Sie diese bei Bedarf.
5) Reinigen Sie die Maschinenauf®nseiten mit einem milden Reinigungsmittel.

GEBLASELAGERUNG

1. Die Kabelaufbewahrung wird unter “F3” dargestellt.
2. Die Stapelung fUr den Transport wird unter “F4” dargestelit.
3. Gebl&e kénnen gestapelt werden (bis zu 3), was unter ”F5” dargestellt wird.

TEILELISTE

Die BV3-Teileliste wird unter “F6” und “F7” dargestellt.
SCHALTPLAN

Der 230V BV3 Schaltplan  wird unter “F8” dargestellt.
TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten des Gebl&es werden unter “F9” dargestellt.
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NEDERLANDS GEBRUIKSHANDLEIDING

VOORZORGSMAATREGELEN BETREFFENDE VEILIGHEID

Alle gebruikers moeten de volgende voorzorgsmaatregelen lezen, begrijpen en
toepassen:
1)  Werken niet met de machine:
> Tenzij getraind en toegelaten.
Tenzij u de handleiding voor de gebruiker hebt gelezen en begrepen.
In ontvlambare of explosieve gebieden.
Met een beschadigd netsnoer of stekker.
Indien niet in goede operationele conditie.
In buitenruimtes.
In staand water.
Tijdens gebruik van verlengsnoeren.
2) Voordat u de machine gebruikt:
> Zorg ervoor dat alle veiligheidsvoorzieningen aanwezig zijn en goed
functioneren.
3) Bij gebruik van de machine:
> Verplaats de machine nooit d.m.v. het snoer of de stekker.
Trek het snoer niet langs scherpe randen of hoeken.
Ontkoppel de machine niet door aan het snoer te trekken.
Rek het snoer niet uit.
Gebruik de stekker niet met natte handen.
Houd snoer uit de buurt van hete oppervlakken.
> Meld schade aan de machine of foutieve werking onmiddellijk.
4) Voordat u de machine achterlaat of wanneer er onderhoud wordt uitgevoerd:
> Schakel de machine uit.
> Haal de stekker uit het stopcontact.
5) Tijdens het onderhoud van de machine:
> Enkel een ervaren technicus mag onderhoudswerk uitvoeren.
> Haal de stekker uit het stopcontact.
> Gebruik de goedgekeurde, door de fabrikant geleverd of vervangende

onderdelen.
v iR
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AARDINGSINSTRUCTIES

Algemeen - deze luchtdroger moet geaard zijn tijdens het gebruik om de gebruiker te
beschermen tegen elektrische schokken. De machine wordt geleverd met een
drie-geleidersnoer en een drie contact-aardingstype aansluiting voor aansluiting op het
geschikte toestel.

De groene (of groen & gele) geleider in het snoer is de aardingskabel. Sluit nooit deze
kabel nooit aan op iets anders dan de aardingspin van de contactstekker.

Zorg ervoor dat alle de veiligheidsfuncties normaal werken en zorg er ook voor dat de
huidige werkingsspanning in overeenstemming is met de vereiste spanning. Zorg
ervoor dat de machine is aangesloten op een stopcontact met dezelfde configuratie als
de stekker. Geen adapter moet worden gebruikt met deze machine. Deze machine is
enkel bestemd voor commercieel gebruik. Deze machine is ontworpen voor gebruik in
een binnenmilieu en is niet bedoeld voor enig ander gebruik.

BASISBEDIENING

1) Controleer de machine op enige obstakels in de ventilator voorafgaand aan gebruik.
+ Als een item de inname van de luchtdroger verhindert zal dit de prestaties van
de machine be'nvloeden en kan dit ervoor zorgen dat de motor oververhit
raakt.
2) Pas de machine aan naar de gewenste positie voor gebruik door terug te trekken naar
de vooraf ingestelde hoogte aanpassingen. (Voor het drogen met de luchtdroger zonder
de rekstaaf wordt verwezen naar "F1"; VVoor het gebruik van de luchtdroger met de
rekstaaf wordt verwezen naar "F2")
3) Plaats het netsnoer in een geaard stopcontact.
+ Gebruik geen verlengsnoer in combinatie met een standaard stroomkabel.
4) deze machine heeft 3 vermogensinstellingen. Draai de vermogenknop naar de
gewenste snelheid.
+ Low (laag)=1 Med (medium)=2  High (hoog) = 3.
5) Om de machine te stoppen op elk gewenst moment draait u de vermogenknop
gewoon naar de "off (uit)"-stand.
« Steek nooit enig object in de lucht inlaat ventilatieopeningen of de ventilator
uitlaat.
Opmerking: De luchtdroger heeft een ingebouwde stroomonderbreker. Als de

T




NEDERLANDS GEBRUIKSHANDLEIDING

ondersteunende uitlaat overbelast wordt zal de stroomonderbreker optreden. Als de
onderbreker ingeschakeld wordt moet de machine ontkoppeld worden en moet de
resetknop van de stroomonderbreker ingeschakeld worden. Sluit de machine terug aan
op het stopcontact en schakel de schakelaar in.

ONDERHOUD

Om deze luchtdroger goed te laten presteren voor vele jaren moeten de volgende
onderhoudsprocedures nageleefd worden :

Controleer altijd dat de machine losgekoppeld is van de voedingsbron voordat u
onderhoud of reparaties uitvoert!

1)
2)

3)
4)

5)

Ontkoppel de machine zodra u klaar bent met het gebruik ervan.

Controller het netsnoer op eventuele schade. Als schade wordt aangetroffen
dient u het snoer onmiddellijk te vervangen.

Smeer het handvat en wielen met een waterbestendig smeermiddel elke maand.
Controleer machine op losse of ontbrekende moeren en bouten en vervang zo
nodig.

Reinig de buitenkant van de machine met een mild reinigingsmiddel.

LUCHTDROGER OPSLAG

1. Opslag van het kabelsnoer kan bekeken worden in "F3".
2. Vervoer van stapelopslag kan bekeken worden in "F4".
3. Maximum 3 luchtdrogers kunnen gestapeld worden, bekijk "F5".

LIJST MET ONDERDELEN

BV3 deellijsttekening kan worden bekeken in "F6" en "F7".
BEDRADINGSSCHEMA

230V BV3 bedradingsschema kan bekeken worden in "F8".
LUCHTDROGER SPECIFICATIE

Luchtdroger specificaties kunnen bekeken worden in "F9"
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA

Tutti gli operatori devono leggere, comprendere e rispettare le seguenti misure di
sicurezza:
1) Non utili:zzare la macchina
> Se non si @addestrati e autorizzati a farlo.
Se non si €letto e compreso il manuale di funzionamento.
In presenza di sostanze infiammabili o esplosive.
Con cavo o spina danneggiati.
Se le condizioni di funzionamento non sono adeguate.
In aree esterne.
In presenza di pozze d’acqua stagnante.
Con cavi di prolunga.
2) Prima di utilizzare la macchina:
> Assicurarsi che tutti i dispositivi di sicurezza siano in posizione e
funzionino correttamente.
3) Durante I’utilizzo della macchina:
> Non tirare la macchina per il cavo o per la spina.
Non tirare il cavo attorno ad angoli o spigoli taglienti.

YV VYV VYV V VYV V

Non staccare la macchina dall’alimentazione tirando il cavo.
Non far tendere il cavo.
Non maneggiare la spina con le mani bagnate.
Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate.
Riferire immediatamente eventuali danni o malfunzionamento della
macchina.
4) Prima di riporre o fare manutenzione alla macchina:
> Spegnere la macchina.
> Staccare il cavo dalla presa di alimentazione.
5) Durante la manutenzione della macchina:
» Solo un tecnico esperto dovrebbe eseguire le riparazioni.
> Staccare il cavo dalla presa di alimentazione.
> Utilizzare solo ricambi forniti o approvati dal costruttore.

=
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ISTRUZIONI DI MESSA A TERRA

Generale — Questo apparecchio dovrebbe essere dotato di messa a terra durante
’uso per proteggere 1’operatore da scosse elettriche. La macchina efornita di un tipo
di connessione a triplice—cavo conduttore e triplice—contatto di messa a terra per
adattarsi al tipo di presa a disposizione.

Il cavo verde (o verde & giallo) nel cavo e€il cavo di messa a terra. Mai collegare
questo cavo ad altro che non sia il perno di terra della spina di collegamento.
Assicurarsi che le funzioni di sicurezza siano normali e assicurarsi che 1’attuale
voltaggio di funzionamento sia conforme al voltaggio di alimentazione richiesto.
Assicurarsi che la macchina sia collegata a una presa che ha la stessa configurazione
della spina. Nessun adattatore dovrebbe essere utilizzato con questa macchina.
Questa macchina &per solo uso commerciale. E realizzata per 1’utilizzo in ambinete
chiuso e non adattta a nessun altro utilizzo.

OPERAZIONI DI BASE

1) Verificare che la macchina non abbia il ventilator ostruito prima dell’uso.
¢+ Se un oggetto blocca le prese d’aria del ventilatore, ci®comprometterala
prestazione della macchina e potrebbe causare il surriscaldamento del
motore.
2) Regolare la macchina sulla posizione desiderata per il funzionamento spingendola
indietro alle preimpostate regolazioni di altezza. (per la direzione del flusso d’aria
essiccante senza asta d’allungamento far riferimento a “F1”; per la direzione del
flusso d’aria essiccante con asta d’allungamento far riferimento a“F2”,)
3) Connettere il cavo di alimentazione a una presa di alimentazione.
+ Non usare un cavo di prolunga insieme al cavo di alimentazione standard.
4) Questa macchina ha 3 impostazioni di potenza. Girare la manopola di
alimentazione sulla velocitadesiderata.
+ Bassa=1 Media=2 Alta=3.
5) Per fermare I’apparecchio in qualsiasi momento, semplicemente girare la
moanopola di alimentazione sulla posizione “off”.
« Non inserire mai nulla nelle aperture di ventilazione in entrata o in uscita.
NOTA: La macchia ha un interruttore di circuito incorporato. Se 1’alimentazione
esterna va in sovraccarico, ’interruttore di circuito scattera. Se I’interruttore scatta,
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staccare 1’unita e premere il tasto di reset dell’interruttore di circuito. Ricollegare
I’unita all’alimentazione elettrica e ruotare I’interruttore sulla posizione “on”.

MANUTENZIONE

Per tenere la macchina al meglio delle sue prestazioni per molti anni, si prega di
seguire le seguenti procedure di manutenzione:

Assicurarsi sempre che la macchina sia staccata dall’alimentazione prima di
eseguire qualsiasi operazione di manutenzione o riparazione!
1) Staccare la macchina non appena si €finito di utilizzarla.
2) Verificare il cavo per qualsiasi danno. Se viene riscontrato un qualsiasi danno,
sostituire immediatamente il cavo.
3) Lubricare I’assemblaggio del manubrio e dele ruote con un lubrificante
resistente all’acqua ogni mese.
4) Verificare la macchina per bulloni o dadi mancanti o non stretti, e sostituirli
Se necessario.
5) Pulire ’esterno della macchina con un detersivo delicato.

RIPOSIZIONE DELLA MACCHINA

1. Per lariposizione del cavo far riferimento a “F3”.

2. Per il trasporto nel magazzino si puOfar riferimento a “F4”.

3. Le macchine possono essere impilate (fino a 3) per immagazzinamento; far
riferimento a ”F5”.

ELENCO DELLE PARTI

Per la lista delle parti BV3 si puOfar riferimento a “F6” e “F7”.
SCHEMA DI CABLAGGIO

Per lo schema di cablaggio 230V BV3 si puofar riferimento a “F8”.
SPECIFICHE DELL’APPARECCHIO

Per le specifiche dell’apparecchio far riferimento a “F9”

- VIPER




NORSK BRUKSANVISNING

SIKKERHETSANVISNINGER

Alle operataer ma lese gjennom, forstd og overholde fdgende
sikkerhetsanvisninger:
1) Ikke bruk maskinen:
» Uten oppleering og tillatelse.
Med mindre du har lest og forst&t brukerhZndboken.
| brannfarlige eller eksplosjonsfarlige omgivelser.
Med skadet stremledning eller stepsel.
Hvis den ikke er i forskriftsmessig stand.
Utendgers.
| stillestnde vann.
Med bruk av skjeeledning.
2) Fer bruk av maskinen:
> Sjekk at alle sikkerhetsanordninger er paplass og fungerer som de skal.
3) Ved bruk av maskinen:
> Ikke trekk maskinen etter stremledningen eller stepselet.
Ikke la ledningen garundt skarpe kanter eller hjaner.
Ikke koble maskinen fra ved atrekke i stremledningen.
Ikke strekk stremledningen.
Ikke handter stepselet med ve hender.
Hold stremledningen borte fra varme overflater.
> Meld fra om skader eller feil bruk umiddelbart.
4) Fer maskinen settes bort eller utferes service pa
> Sl&av maskinen.
> Trekk stremledningen ut av stikkontakten.
5) Ved service pamaskinen:
> Servicearbeid skal gjeres av kvalifisert personell.
» Trekk stremledningen ut av stikkontakten.
> Bruk kun reservedeler som er godkjent eller levert av produsenten.

- @
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JORDING

Generelt - Denne maskinen mavaere jordet, for &beskytte brukeren mot elektrisk
sta. Maskinen er utstyrt med en ledning med tre ledere og et jordet stepsel med tre
kontakter
som passer i en jordet stikkontakt.

Den grenne (eller grenn/gul) lederen i stramledningen er jordledningen. Denne
lederen m&aldri kobles til noe annet enn jordingskontakten pastepselet.

Sag for at alle sikkerhetsfunksjonene fungerer som de skal, og sikre at den faktiske
nettspenningen er den samme som merkespenningen. P3&e at maskinen er koblet til
en stikkontakt som har samme konfigurasjon som stepselet. Maskinen skal ikke
brukes med noen form for adapter.

Denne maskinen er kun beregnet for kommersiell bruk. Den er laget for bruk
innenders, og er ikke beregnet for annen bruk.

GRUNNLEGGENDE BRUK

1) Sjekk maskinen for eventuelle hindringer i viften fer bruk.

+ Hvis det er noe som blokkerer luftinnlepet, vil dette redusere ytelsen p&

maskinen og kan fere til at motoren overopphetes.

2) Juster maskinen til ensket posisjon ved Avippe den bakover til ensket hayde
(bl&eretningen uten strekkstang kan ses i "F1"; bl&eretning med strekkstang kan
sesi"F2").
3) Koble stremledningen til en jordet stikkontakt.

+ lkke bruk forlengelsesledning sammen med standard stremledning.
4) Denne maskinen har 3 innstillinger for styrke. Drei stremknappen til ensket
posisjon.

« Lav=1 Middels=2 Hgy=3.
5) For &stoppe maskinen settes strembryteren til "OFF".

+ Ikke stikk gjenstander inn i luftinnlep eller luftutlep.
MERK: Maskinen har en innebygget kretsbryter. Hvis hjelpeuttaket overbelastes, vil
kretsbryteren utleses. Hvis kretsbryteren utleses, koble fra utstyret, og trykk p&
nullstillingsknappen. Koble utstyret til stremkilden igjen og sl&pabryteren.
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VEDLIKEHOLD

For &holde maskinen i god stand i lang tid fremover, ba du fdge fdgende
vedlikeholdsprosedyrer.

Sjekk alltid at maskinen er koblet fra stremkilden fer det foretas vedlikehold
eller reparasjoner.
1) Koble maskinen fra strem n& arbeidet er ferdig.
2) Sjekk stremledningen for skader. Skift stremledningen hvis den er skadet.
3) Smea handtaket og hjulene med et vannbestandig smeremiddel & gang i
méneden.
4) Sjekk maskinen for Izse eller manglende skruer og muttere, og erstatt om
nglvendig.
5) Rengja maskinen utvendig med et mildt rengjeringsmiddel.

LAGRING

1. Lagring av stremledningen kan ses i "F3".
2. Stabling og transport kan ses i "F4".
3. Maskinen kan stables (opp til 3) for lagring, se "F5".

DELELISTE

BV3 tegning med deleliste kan ses i "F6" og "F7".
KOBLINGSSKJEMA

230V BV3 koblingsskjema kan ses i "F8".
SPESIFIKASIJONER

Spesifikasjoner kan ses i "F9"
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SAKERHETSATGARDER

Alla operatérer ska 1&a, farstdoch utéva fdjande fésiktighetsdgader:
1) Anvénd inte maskinen:
» Utan utbildning och beh&ighet.
Om du inte har 18t och f&rstat anvandarhandboken.
I brandfarliga eller explosiva omr&den.
Med en skadad sladd eller kontakt.
Om den inte & i bra skick.
Utomhus.
I stillasté&ende vatten.
» Med faléngningssladdar.
2) Innan du anvé&nder maskinen:
> Kontrollera att alla s&kerhetsanordningar & paplats och fungerar va.
3) N& du anvénder maskinen:
> Dra inte maskinen i sladden eller kontakten.
Dra inte sladden runt skarpa kanter eller h&n.
Koppla inte ur maskinen genom att dra i sladden.
Str&k inte sladden.
Hantera inte kontakten med bl&a h&nder.
HAl sladden p&avsténd frén varma ytor.
> Rapportera omedelbart maskinskador eller fel.
4) Innan du I&nnar eller underhdler maskinen:
> Stang av maskinen.
> Draur sladden fr&n uttaget.
5) Vid underhdl av maskinen:
» Endast en erfaren tekniker b& utf&ra servicearbeten.
> Draur sladden fr&n uttaget.
> Anvénd reservdelar som levererats eller godkants av tillverkaren.

V V V V V V
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JORDNING

Allmé&nt — denna industrifl&kt mste vara jordad under anvéndning f&r att skydda
operatcren fran elektriska stciar. Maskinen & f&rsedd med en tre-treledarsladd och
en tre-kontakt
f&r att passa korrekt jordade uttag.

Den grcna (eller gréna och gula) ledaren i sladden & jordningstr&en. Anslut aldrig
denna tr&d till n&yot annat & jordningskontakten.

Se till att alla s&erhetsfunktioner & som de ska, och att n&spanningen stammer
©verens med den som kré&vs. Se till att maskinen & ansluten till ett uttag med samma
konfiguration som kontakten. Ingen adapter b& anvandas med denna maskin.

Denna maskin & endast avsedd f& kommersiellt bruk. Den & konstruerad f&r
inomhusbruk och & inte avsedd f& n&yon annan anvéndning.

GRUNDLAGGANDE DRIFT

1) Kontrollera att det inte finns n&yra hinder i maskinen fcre drift.

+ Om ett objekt blockerar fl&tens luftintag, kommer det att skada maskinens

prestanda och kan leda till att motorn Gverhettas.

2) Justera maskinen till cnskat driftlége genom att dra tillbaka den till dess
farinstdlda hgdjusteringar (Fl&tens torkningsriktning utan str&cksténgen anges
som "F1”. Fldktens torkningsriktning med strackstdngen anges som "F2").
3) Koppla in n&kabeln till ett jordat uttag.

« Anvénd inte en f&rl&ngningssladd tillsammans med standard n&sladden.
4) Denna maskin har 3 effektl&gen. Vrid vredet till éiskad hastighet.

+ L& =1Medel=2Hdg=3.
5) F& att stoppa maskinen, vrid helt enkelt vredet till "off"-1&ge.

+ Stick aldrig in feemd i luftinloppsventilerna eller luftutloppsgallret.
OBS: Industrifl&ten har en inbyggd kretsbrytare. Om det extra utloppet
Gverbelastas, kommer kretsbrytaren att IGas ut. Om kretsbrytaren utlGes, koppla ur
enheterna och tryck pa& brytarens &erstalningsknapp. Anslut enheterna till
strémk&lan och sl&pastrémbrytaren.

UNDERHALL

F& att h&la denna maskin i bra skick i m&nga &, fdj fdjande underhdlsrutiner:
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Kontrollera alltid att maskinen & bortkopplad fr&n strémk&lan innan du utfar
n&got underhdl eller reparationer!
1) Koppla ur maskinen safort du & klar med den.
2) Kontrollera nasladden f& eventuella skador. Om eventuella skador uppt&cks,
byt ut sladden omedelbart.
3) Sm@j in handtagen och hjulen med ett vattenbesténdigt sm&jmedel varje
ménad.
4) Kontrollera maskinen f&r IGsa eller saknade skruvar och muttrar och byt ut
vid behov.
5) Reng& maskinens utsida med ett milt reng&ingsmedel.

FORVARING AV FLAKTEN

1. Fd&varingsplatsen f& sladden anges som "F3".
2. Fd&varingstransporten anges som "F4".
3. Fl&tarna kan staplas (upp till 3) under lagring, anges som "F5".

LISTA OVER DELAR

BV3 dellista ritning anges som "F6"och"F7".
KOPPLINGSSCHEMA

230V BV3 kopplingsschema anges som “F8.
FLAKTENS SPECIFIKATION

Fl&tens specifikation kan anges som "F9"*
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SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Alle operaterer skal laese, forstdog udave de fdgende sikkerhedsforanstaltninger:
1) Brug ikke maskinen:
» Medmindre du er uddannet og autoriseret.
Medmindre du har laest og forst&et brugsanvisningen.
I breendbare eller eksplosive omr&der.
Med en beskadiget ledning eller stik.
Huvis den ikke i korrekt driftstilstand.
Udenfor.
Hvis den st& i vand.
Med forleengerledninger.
2) Fer brug af maskinen:
> Sag for at alle sikkerhedsanordninger er p&plads og fungerer korrekt.
3) Under brug af maskinen:
Hiv ikke i maskinen ved hjeelp af stik eller ledning.
Traek ikke ledningen omkring skarpe kanter eller hjarner.
Tag ikke maskinen ud af stikket, ved at traekke i ledningen.
Straek ikke ledningen.
Rer ikke stikket med vale haender.
Hold ledningen vak fra varme overflader.
Rapporter straks skader eller driftsfejl.
4) Fer du forlader eller servicerer maskinen:
> Sluk for maskinen.
> Tag ledningen ud af stikkontakten.
5) Under servicering af maskinen:
> Kun en erfaren tekniker maudfere servicearbejde.
» Traek ledningen ud af stikkontakten.
> Brug reservedele leveret eller godkendt af producenten.
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VEJLEDNING OM JORDFORBINDELSE

Generelt — Luftbleeseren skal have jordforbindelse mens den er i brug for at
beskytte operataen mod elektrisk stal. Maskinen er udstyret med en tre-leder
ledning og en tre-kontakt vedhaeftede stik til jordforbindelse for at passe korrekt i
jordede stikkontakter.

Den grenne (eller grenne og gule) leder paledningen er jordledningen. Tilslut aldrig
denne ledning til andet end jordforbindelsespinden pastikket.

Sag for, at alle sikkerhedsfunktioner er normale, og serg for, at den faktiske
driftsspeending er i overensstemmelse med den kraevede spaending. Kontroller, at
maskinen er sluttet til en stikkontakt, der har samme konfiguration som stikket.
Ingen adapter ber anvendes med denne maskine.

Denne maskine er kun beregnet til kommerciel brug. Den er konstrueret til brug i et
indenders miljaog er ikke beregnet til anden brug.

GRUNDLZA GGENDE DRIFT

1) Kontroller maskinen for eventuelle forhindringer i ventilatoren fer operation.
+Hvis et emne blokerer indtag af luft, vil det skade maskinens drift, og kan f&
motoren til at overophede.
2) Indstil maskinen til den enskede driftsposition, ved at traekke den tilbage til sin
forudindstillede hgdejustering (luftblasserens retning uden traekstangen kan ses i
"F1"; luftblaeserens retning med traekstangen kan ses i “F2”,)
3) Seet netledningen i en stikkontakt med jordforbindelse.
+ Brug ikke en forleengerledning sammen med standard ledning.
4) Denne maskine har 3 stremstyringsindstillinger. Drej pastremknappen for at f&
den enskede hastighed.
¢+ Lav=1 Mellem=2 Hg=3.
5) For at stoppe maskinen paethvert tidspunkt, skal du blot sl&stremknappen til
positionen "fra".
+ Stik aldrig et objekt i luftindlgbets ventilationskanaler eller luftudtagets
udluftning.
BEMARK: Luftbleeseren har en indbygget afbryder. Hvis den ekstra stikkontakt
overbelaster, vil afbryderen udlgses. Hvis afbryderen udlgses, skal du tage enheden
og trykke pdafbryderens nulstillingsknap. Szt enheden tilbage i stremkilden og
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teend for kontakten.
VEDLIGEHOLDELSE

For at denne maskine vil fungere godt i mange &, skal du fdge nedenstdende
vedligeholdelsesprocedurer:

Bekreeft altid at maskinen er taget ud af stikkontakten, fer der udferes
vedligeholdelse eller reparationer!
1) Traek maskinens stik ud af stikkontakt, s&snart du er feerdig med at bruge den.
2) Kontroll& ledningen for eventuelle skader. Hvis der registreres eventuelle
skader, udskift ledningen geblikkeligt.
3) Smga handtaget og hjul med et resistent smeremiddel hver moed.
4) Tjek maskinen for Izse eller manglende mdrikker og bolte, og udskift om
nalvendigt.
5) Renga maskinen udvendigt med et mildt rengeringsmiddel.

OPBEVARING AF LUFTBLA SEREN

1. Ledningens opbevaringsrum kan ses i “F3”.
2. Opbevaringstransport kan ses i “F4”.
3. Luftblaeseren kan stables (op til 3) for opbevaring, dette kan ses i ”’F5”.

RESERVEDELSLISTE

BV3 reservedelslisten kan ses i “F6”0g “F7”.
LEDNINGSDIAGRAM

230 V BV3 ledningsdiagram kan ses i “F8.
LUFTBLA SERENS SPECIFIKATIONER

Luftbleeserens specifikation kan ses i “F9”
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SUOMI KAYTTOOHJE

TURVAOHJEET

Kaikkien laitetta k&ytt&vien on perehdytt&v& seuraaviin turvaohjeisiin ja
noudatettava niit&
1) Alak&talaitetta:
> Jossinulla ei ole k&yttGn vaadittavaa koulutusta tai lupaa.
Jos et ole perehtynyt laitteen k&yttGoppaaseen.
Miss&n palo- tai rgéndysherk&saympdaistésa
Jos laitteen virtajohto tai -pistoke on vahingoittunut.
Jos laite ei ole k&yttdkuntoinen.
Ulkotilassa.
Vedessa
Jatkojohtojen kanssa.
2) Ennen laitteen k&yttca
> Varmista, etta kaikki turvalaitteet ovat paikoillaan ja toimivat
asianmukaisesti.
3) K&tdn aikana:
> Alasiirralaitetta virtajohdosta tai -pistokkeesta vetZmala
Varmista, ettei virtajohto hankaudu ter&viakulmia tai reunoja vasten.
Al&irrota laitteen pistoketta johdosta vetzmala
Alavenytavirtajohtoa.
Alakoske pistokkeeseen, jos k&esi ovat m&aa.
Pid&virtajohto et&dl&kuumista pinnoista.
Jos laite ei toimi asianmukaisesti tai se on vahingoittunut, ilmoita t&ta
vaittamasti asianmukaisille tahoille.
4) Ennen laitteen luota poistumista ja huoltotoimenpiteit&
> Kytke laite pois p&dta
> lrrota laitteen virtajohto pistorasiasta.
5) Laitteen huoltaminen:
> Laitetta saa huoltaa vain asianmukaisesti koulutettu s&nk&lan
ammattilainen.
> lrrota laitteen virtajohto pistorasiasta.
> Ké&ytaainoastaan valmistajan omia tai valmistajan hyvésymi&varaosia.
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SUOMI KAYTTOOHJE

MAADOITUSOHJEET

Yleista té&mé& ilmapumpun on oltava suojamaadoitettu, jotta sita k&ttava
henkil& vattyva séokdskuilta. Laite maadoitetaan kytkemdlamaadoitusjohtimien
kolmen kosketinta asianmukaiseen maadoitusliit&nt&en.

Liittimeen tuleva vihre&(tai kelta-vihred johdin on laitteen maadoitusjohdin. Ala
koskaan kytke t&& johdinta mihink&& muualle kuin asianmukaiseen
maadoitusliit&nt&en.

Varmista, ett& kaikki laitteen suojaustoiminnot toimivat normaalisti ja etta
laitteeseen tulevan j&nnitteen ominaisuudet vastaavat laitteen tiedoissa ilmoitettuja
sydtgénnitetietoja. Varmista my¢s, ettalaitteen pistoke sopii siihen pistorasiaan,
johon olet laitetta kytkemé&sa Laitetta ei saa k&yttéayhdessamuuntajan kanssa.
Tana laite on tarkoitettu ainoastaan kaupalliseen k&ttGn. Se on suunniteltu
sisek&yttan, eikasitaole tarkoitettu kéytettaveksi ulkotiloissa.

TAVANOMAINEN KAYTTO

1) Varmista, ettei laitteen tuulettimessa ole vieraita esineitatai tukkeumia ennen
kuin k&nnist& laitteen.
+ Jos laitteen ilmansy&iton tukossa, témaheikent&alaitteen suorituskykyaja
saattaa johtaa moottorin ylikuumenemiseen.
asianmukaiseen korkeuteen. (Puhallussuunnan s&&&minen ilman jatkettavaa vartta,
ks. kohta "F1”; Puhallussuunnan s&d&minen jatkettavaa vartta ké&ytettgessa ks.
kohta “F2”,)
3) Kytke laitteen virtajohto asianmukaisesti maadoitettuun pistorasiaan.
+  Al&kytke virtajohtoa jatkojohtoon.
4) Laitteessa on kolme vaihtoehtoista tehoasetusta. Py&ritavirtakytkint&wvalitaksesi
haluamasi puhallustehon:
¢+ Matala=1 Keskitaso=2  Voimakas = 3.
5) Voit sammuttaa laitteen milloin tahansa vé&anté&mal&a virtakytkimen
"off"-asentoon.
+ Ala koskaan ty&hn& mitsen vieraita esineitd ilman sis&ntulo- tai
ulostuloaukkoihin.
HUOMAUTUS: Illmapumppu on varustettu sis&sell& suojakatkaisimella. Mik&i
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SUOMI KAYTTOOHJE

laitteeseen tuleva jannite on liian suuri, suojakatkaisin laukeaa. Miké&i n&n tapahtuu,
irrota laitteen virtapistoke ja paina laitteessa olevaa suojakatkaisimen
nollauspainiketta. Kytke t&mé&n jékeen virtapistoke takaisin sein&n ja kytke laite
p&ile.

HUOLTO

Jotta laite toimisi moitteettomasti useiden vuosien ajan, sinun on suoritettava
seuraavat huoltotoimenpiteet séanndlisesti:

Varmista aina, ettalaitteen virtajohto on irrotettu sein&taennen kuin suoritat
mit&&n huolto- tai korjaustoimenpiteital
1) Irrota laitteen virtajohto aina heti k&ytch jakeen.
2) Varmista, ettei virtajohdossa ole vaurioita. Mikd8i havaitse vaurioita, vaihda
virtajohto vaittémati uuteen.

3) Voitele laitteen liikkuvat ohjainosat ja py&ra vébintgen kerran kuukaudessa
vettahylkivalavoiteluaineella.

4) Tarkista laite puuttuvien mutterien tai pulttien varalta ja korvaa puuttuvat
pultit/mutterit v&8littomasti.

5) Puhdista laitteen ulkopinnat miedolla puhdistusaineella.
ILMAPUMPUN VARASTOINTI

1. Laitteen johtojen varastointi, ks. kohta "F3".

2. Pinoaminen varastointia ja kuljetusta varten, ks. kohta "F4".

3. llmapumppuja voi pinota p&ilekkan varastointia varten (korkeintaan 3 kpl.)ks.
tarkemmat ohjeet kohdasta”F5”.

OSALISTA

BV3:n osalista, ks. kohdat “F6” ja “F7”.
KYTKENTAKAAVIO

230V BV3:n kytkent&kaavio on esitetty kohdassa “F8.
ILMAPUHALTIMEN TEKNISET TIEDOT

liImapuhaltimen tekniset tiedot on esitetty kohdassa "F9".
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PORTUGUES INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO

PRECAUCOES DE SEGURANCA

Todos os operadores devem ler, compreender e realizar as seguintes precaug®s
de seguranq:
1) Néo utilize a m&yuina:
» A menos que tenha recebido treino e esteja autorizado.
A menos que tenha lido e compreendido do manual do operador.
Em &eas inflamaveis ou explosivas.
Com um cabo ou ficha danificados.
Se n& estiver em condiges de operaGgd apropriadas.
Se estiver em &eas exteriores.
Em cima de &ua.
Com cabos de extens&.
2) Antes de utilizar a mauina:
> Certifique-se que todos os dispositivos de seguranc est& colocados e a
operar correctamente.
3) Quando utilizar a m&yuina:
N&b puxe a mayuina pelo cabo ou ficha.
N& coloque o cabo em cima de beiras afiadas ou cantos.
N&b desligue a m&yuina puxando pelo cabo.
N&p estique o cabo.
N& mexa na ficha com as m&s molhadas.
Mantenha o cabo longe de superf Eies quentes.
Informe sobre danos ou operagi® com defeito da m&guina de imediato.
4) Antes de deixar ou realizar a manutenG® da m&juina:
» Desligue a m&uina.
> Desligue o cabo da tomada.
5) Quando realizar manutenG® na m&uina:
> Unicamente um té&nico com experiéncia deve realizar a manutenG.
> Desligue o cabo da tomada.
> Ultilize peas de substituicg fornecidas ou aprovadas.
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PORTUGUES INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO

INSTRUCOES DE ATERRMENTO

Geral - Este motor de ar deve ser aterrado enquanto durante a utilizagi® para
proteger o operador de choques elé&tricos. A m&uina éfornecida com um cabo de
tr& condutores e uma ficha de aterramento de tré& contactos para se adequar ao
recept&ulo de aterramento apropriado.

O condutor verde (ou verde e amarelo) do cabo €o cabo de aterramento. Ligue este
cabo unicamente ao pino de aterramento da ficha de anexo.

Certifique-se que todas as fun@®s de seguranG est& normais, e assegure-se que a
voltagem de operacg® estade acordo com a classificagg de voltagem necess&ia.
Certifique-se que a majuina estaligada a uma tomada com a mesma configuraGo
que a ficha. N&o utilize nenhum adaptador com esta m&guina.

Esta m&yuina serve unicamente para utilizagg comercial. Foi constru@a para ser
utilizada em ambientes interiores e n& se adequa a mais nenhuma utilizago.

OPERACAO BASICA

1) Verifique se a vento mha da m&juina tem alguma obstrug antes de utilizar.
+  Se tiver algum item a bloquear as entradas do motor de ar, poderaafectar a
performance da m&yuina, e poder&causar sobreaquecimento no motor.
2) Ajuste a m&uina para a posiGd desejada para a operag® puxando-a para 0s
ajustes de altura prédefinidos (a direcG® de secagem de ar sem haste de
esticamento pode ser consultada em "F1"; a direcG@ de secagem de ar com haste de
esticamento pode ser consultada em "F2")
3) Ligue o cabo de alimentag&® a uma tomada aterrada.
+ N& utilize um cabo de extens& em jung® com o cabo de alimentag®
padréo.
4) Esta m&uina tem 3 definigi®s. Gire 0 bot& para a velocidade desejada.
¢« Baixo=1 Mé&=2 Alto=3.
5) Para parar a m&uina, gire o bot&b para a posic "off".
+  N& coloque nenhum objecto nas aberturas de ventilagi de entrada ou
sama.
NOTA: O Motor de Ar tem um disjuntor inclu@o. Se a sam@a auxiliar ficar
sobrecarregada, o disjuntor sera activo. Se o disjuntor se activar, desligue as
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PORTUGUES INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO

unidades e pressione o bot& de rein Tio do disjuntor. Volte a ligar as unidades na
fonte de alimentac® e ligue o interruptor.

MANUTENCAO

Para manter esta m&uina a funcionar correctamente durante v&ios anos, siga 0s
seguintes procedimentos de manutenGo:

Confirme sempre se a m&juina estadesligada da fonte de alimentacg antes de
realizar qualquer manuteng ou reparaGo!
1) Desligue a m&juina assim que terminar de utilizar.
2) Verifique se o cabo de alimentag® estadanificado. Se detectar algum dano,
substitua o cabo de imediato.
3) Lubrifique a montagem do punho e rodas com um lubrificante resistente &
&yua todos 0s meses.

4) Inspeccione a m&juina por porcas e parafusos soltos ou em falta, e substitua
conforme necessaio.

5) Limpe o exterior da m&uina com um detergente mé&dio.
ARMAZENAMENTO DO MOTOR DE AR

1. O armazenamento do cabo pode ser consultado em "F3".

2. O transporte de armazenamento pode ser consultado em "F4".

3. Os Motores de Ar podem ser encaixados (at&3) para armazenamento, pelo que
pode consultar "F5".

LISTA DE PECAS

A imagem da lista de pecs BV3 pode ser consultada em "F6" e "F7".
DIAGRAMA DE FIA(;AO

O diagrama de fiagg 230V BV3 pode ser consultado em "F8".
ESPECIFICA(}C)ES DO VENTILADOR DE AR

As especificag®s do ventilador de ar podem ser consultadas em "F9"

- @




EAAHNIKA OAHT'IEX AEITOYPITAX

IMPOAHIITIKA METPA AXPAAEIAX

‘O)ot o1 xep1oTég Tpémet vo. S1aAcovV, Vo KOTOVOTIGOLV Kol VO KOAoVONcouV Ta
TOPOUKATO TPOANTTIKA LETPA OGOOAEING:
1) Mn Aertovpyeite 0 unyavno:
> Edv dev éyete exmondevtel kat e£0001050TN0El VoL TO YPNGLOTOLEITE.
Edv dev éyete S10Pdoet Ko KaTOVONGeL TO €yyepidto ypnotn.
e TEPLOYEG TTOL EYOVV EVPAEKTEG 1] EKPIKTIKEG OVGIEC.
Me @Bappévo Kolmoo 1 Q6.
Edv dev eivon o €€t Katdotaon Aettovpyiog.
e eEMTEPIKOVG YOPOLC.
Xe Mpvalovto vepd.

VV V V Y VYV

Me mpoektdoelg KOAmdiwv.
2) TIpw amd 10 XEPIGUO TOV UIYAVALOTOC:
> BePowmbeite 0T1 OAeg o1 GuoKeVEG aceaieiog ivol otn BEom TOLE Ko
AELTOVPYOVV GMOCTAL.
3) Kot ) xpfion Tov unyoviuotog:
> Mnv tpofdte To pnydvnuo ard 1o KeAmolo 1 to focpa.
Mnv tpadre 10 KOADO0 YOP® amd ayunpés AKpeg 1 Yovies.
Mnv amocuvoéete To pnydvnia Tpafovios 1o KaAmoto.
Mnyv TevtdveTe T0 KOAMILO.
Mnyv mdvete 1o focpa pe Bpeypéva xépta.
Kpoatote 10 KoA®O10 pokpld amd OepratvOUEVES ETLPAVELEG.

YV VYV V V VY

No avapépete Gpeca omolodNToTe (NG 6TO UNYAVILO 1] EAUTTOUOTIKN
Agttovpyio.
4) TIpwv amopokpuvOeite amd To PNavhLLo 1] TPV KAVETE GEPPIC GTO LIV LLaL:
»  Amevepyomomote 1o Unydvnio.
»  Bydhte 10 KoA®d10 amd v mpila.
5) Kotd t cuvinpnon Tov unyovnpotog:
» 'Evag éumepoc texvikdc Oo mpémer vo, ektelel poOvo TIG E€pyacieg
oLVTNPNONG.
> Bydhte 10 KoA®S10 amd v Tpila.
> XpNOWOTOMOTE OVIOAOKTIKG TTov &yovv gykpifel 1 dobsi amd Tov
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EAAHNIKA OAHT'IEX AEITOYPITAX

OAHI'IEX I'EIQYXHX

levikd: avt] 1 ovappoeNTIKY oepavTiio. TPEMEL Vo givor YEWOUEVT] OTAV TNV
YPMNOILOTOLEITE, Y10 TPOGTAGIO TOV YEWPLOT 0md NAekTponAn&io. To pnydvnua eivon
EQOJGHEVO LE O1G TTOV £XEL KAADMOIO TPV GLUPUATOV KOl YEIWOT TPLOV EMAPDV
yioL vo Toupldlet pe v KatdAANAn vrodoyn yeimong.
To mpdowvo (1] Tpactvokitpvo) VP 6To KaA®do eivar T0 cOppa yeiwong. Tloté
VO 1] GUVOEETE AVTO TO KAAMILO LE OTIONTOTE AAAO EKTOG AtO TNV 0Kido yelmong
TOL QIC.
BePormbeite 0Tt Ohec o1 Aertovpyieg acporeiog etvor puololoykés, Kot OTL 1 TGO
Aertovpylog topralel pe v omottovpevn tdorn Owtoov. BePorwbeite 611 t0
punyavnpo cuvoéeton pe mpilo mov £xel myv ido drtaén pe to Poopa. Agv Ba mpénet
V0L PN GLLOTOLELTOL TTPOGAPUOYENS LE OVTO TO UNYAVILLOL.
Avtd 10 pnybvnmuo  mpoopiletor  poOvo Yo emoyyeApotikny  xpnom.  Elvou
KOTOUGKEVOOUEVO YloL ¥PNOT OE E0MOTEPIKO Y®dpo Kot dev mpoopiletor yio
0oTo10ONTOTE GAAN XPNOT).

BAXIKH AEITOYPI'TIA

1) Tlpwv amd 1t Aertovpylo eA€yEte TO pnyAvnpo Yo Toxév EUTOOI0. GTOV
OVELLGTNPO.
¢ Ed&v éva ortoyeio eumodiler v mpoOcANYN 0€pa TG OVOPPOPNTIKNG
aepavtiMoag, avtd Bo PAdyEL TNV amdd00M TG UXoviG, Kot B propodoe va
TPOKOAEGEL VTTEPOEPLLOVGT) TOV KIVITHPO.
2) Pvfuiote 10 pnydvnua oy emBounty 0éon Aettovpyiog ToT0OETOVTAG TO OTIG
nmpokabopiopéveg pubuicelg vVyovg tov. (H katevbuvon Efpavong tov guontipa
aépa yopic ) pafdo emunkvuveng avaeépetor g «F1». H xatevbovvon Enpavong
TOL QuoNTPa 0P Loll pe TN PAPdO EMUNKVVOTC avaeEpPeTal W «F2>2)
3) Zuvoéote 10 KOAD®O10 TPOPodoGiog pe yelouévn Tpila.
¢« Mn ypnowonoleite KOAMOO ETEKTOONG OE GCLVOLOCUO HE KOVOVIKO
KOAMO10 TPOPOd0Giog.
4) Avtd to unydavnua éxel 3 pubuiceic woyvog. Npiote to dakdTTN PEdUATOS TNV
embount ToyvTTO.
o XounAn=1 Meocaia=2  Yyniq=3.

5) T vo 6TOHOTAOETE TO pNYEvNoL ovE TAGO GTIYUN, YOPIOTE OMAMS TO O10KOTTTY

pebpartog otn Oéomn «off>>
¢ Mnv tonobeteite mOTE AVTIKEIIEVO, HECO GTOVG
41




EAAHNIKA OAHT'IEX AEITOYPITAX

0EPAYMOYOVG €GOS0V 0EPO 1] GTOVS OEPAYOYOVS EEOO0V OEPOL.
YHMEIQZH: H avoappopnrtikn oaegpoviiio &xel evoopatopévo oOwokodmtn. Edv
VIEPPOPTMGEL M Pondntikn NAekTpiKn cOVIESN, TEPTEL 1| ACPAAELL KUKADLOTOG.
Edv méoel n aopdrelo, amocuvoEsTe TIG LOVEASES KO TATHOTE TO KOVUTL ETOVOPOPIS
TOV OLOKOTTI KUKAMDUOTOC. EAVAGUVIESTE TIG LOVADES LLE TNV TN TPOPOSOGIaG Kot
EVEPYOTOU]OTE TO SLOKOTT).

XYNTHPHXZH

IMo va detnpnBel M koA amrd3061 LTOD TOL UNYOVALOTOS €L TOAAG YPOVIQ,
OKOALOVONGTE TIC TOPAKAT® SLOSIKOGIEG GLVTNPNONG:

Na ¢povrilere mavra 10 pnydvnpo vo &gl amoovvoedei omd Tnv 7Ny
TPOPOOOGIAS TPLY U0 TNV EKTELEGT] OTTOLOCONTOTE GUVTNPN OGNS 1] EXLOKEVTC!
1) Amocvvdéote To unydvnuo LOMC TEAELMGETE TN YPTOT TOV.
2) EMéyEre 1o koAdII0 Tpogodosiag yio Tuyov {nuiéc. Eqv aviyvevbel kdmowa
(M, avTIKaTOoTNOTE AUECHG TO KOAMOL0.
3) Mia @opd to ufivo. voo Amaivete T povada xelpoAafng Kot Tovg TPOYoVS HE
adtéPpoyo MravtiKo.
4) EiéyEte to umybvnpa yio va. dgite £ AImovV 1 VIEPYOLV YoAUPE TOELASIOL
KOl LITOVAOVLOL KO OVTIKOTOGTNOTE OTO10 YpelaleTon avTiKOTAGTUO.
5) Kobapiote 10 e£0Tepicd HEPOG TOV UIYAVALLOTOC UE N0 KOBAPIoTIKO.

AINOOHKEYXH THX ANAPPOOHTIKHXE AEPANTAIAX

1. H amoBnkevon tov kokmdiov pmopei va avapepbel mg «F3>>

2. H otoifaén ko 1 petapopd pmopet va avapepbodv wg «F4>»

3. Ot avappopnTikég aepaviiieg pmopodv va otoBdlovrarl (émg kot 3 poll) yuo
amofnkevon, KL avTd propei va avapepbel og «F5>»

KATAAOT'OX ANTAAAAKTIKQN

To oyédo pe tov Katdhoyo aviolhoktikdv BV3 pmopei va avapepbei g «F6» kot
7>

AIATPAMMA XYNAEXMOAOI'TAX
To Sdypappo cvvdesporoyiog 230V BV3 pmopet va avopepOei wg «F8>»
MNPOAIATPA®EX TOY ®YXHTHPA AEPOX

Ot TpodLoypapéG TOL PuONTAPA 0EPOG UITOPEL VoL avapePOOVY g «FI>>

- VIPER




TURKCE KULLANMA TALIMATLARI

GUVENLIK ONLEMLERI

TUm kullanicilar  asagidaki  givenlik  &lemlerini okumali, anlamali  ve
uygulamahdir:
1) Su durumlarda makineyi ¢alistirmayin:
> Egitimli ve yetkili degilseniz.
Kullanim kilavuzunu okuyup anlamadiysaniz.
Yanici veya patlayict bulunan alanlarda.
Hasarli kablo veya fis.
Uygun olmayan sartlarda.
D1s mekanlarda.
Durgun su igrisinde.

YV VYV VYV V VYV V

Uzatma kablolart ile.
2) Makineyi kullanmadan &nce:

» Tim giivenlik cihazlarmin yerinde ve kullanilabilir oldugundan emin

olun.

3) Makineyi kullanirken:
Makineyi kablosundan veya fisten ¢ekmeyin.
Kabloyu keskin kenar veya koselerden ¢ekmeyin.
Makinenin figini kablodan ¢ekerek ¢ikarmayin.
Kabloyu germeyin.
Fisi 1slak eller ile kullanmayn.
Kabloyu sicak yiizeylerden uzak tutun.

V'V V V V VY V

Makine hasarini veya hatali ¢alismay1 hemen bildirin.

4) Makineyi bir yere birakmadan veya bakimimi yapmadan 6nce:
» Makineyi kapatin.
» Kablosunu fisten ¢ekin.

5) Makinenin bakimini yaparken:
> Servis isini yalnizca deneyimli bir teknisyen yapmalidir.
» Kablosunu fisten gekin.

> Uretici tarafindan saglanan veya onaylanan yedek parcalari kullani.

- vIPER




TURKCE KULLANMA TALIMATLARI

TOPRAKLAMA TALIMATLARI

Genel — Bu hava tfleyici, kullanicinin elektrik ¢arpmasindan korunmasi igin
kullanim esnasinda topraklanmis olmalidir. Makine ile birlikte, uygun topraklama
yuvasina uyacak sekilde ti¢ uglu bir ilave kablo ve ii¢ uglu topraklama fisi
sunulmustur.

Kablo igerisindeki yesil (veya yesil ve sar1) iletken topraklama kablosudur. Bu
kabloyu baglanti fisindeki topraklama pini diginda baska bir yere temas ettirmeyin.
Tim giivenlik fonksiyonlarinin normal oldugundan ve gergek isletim voltajinin
gereken voltaj oraninda oldugundan emin olun.Makineyi fis ile ayn1 yapiya sahip bir
prize taktiginizdan emin olun. Bu makine ile herhangi bir adaptor kullanilmamalidir.
Bu makine yalnizca ticari kullanim maksadiyla {iretilmistir. Sadece i¢ mekanlarda
kullanim i¢indir ve baska bir kullanim maksad1 yoktur.

TEMEL iSLEMLER

1) Calistirmadan 6nce fanin dniinde herhangi bir engel olup olmadigini kontrol edin.
* Eger hava iifleyicinin hava girisini bir engel tikiyorsa, bu makinenin
performansin1 olumsuz etkileyecektir ve motorun asir1 1smnmasina neden
olabilir.
2) Mevcut yiikseklik ayarma geri getirerek makineyi istenen pozisyona ayarlaym.
(Uzatma kolu olmaksizin hava iifleyicinin kurutma yonii “F1” olarak gdsterilmistir;
uzatma kolu ile birlikte hava iifleyici kurutma yonii “F2” olarak gdsterilmistir,)
3) Giig kablosunu topraklamasi olan bir prize takin.
+ Standart gii¢ kablosu ile birlikte uzatma kablosu kullanmayin.
4) Bu makinenin 3 gii¢ ayar1 mevcuttur. Giig¢ kolunu istenen hiza ayarlayiniz.
+ Disik=1 Orta=2 Yiksek=3.
5) Makineyi herhangi bir zamanda durdurmak i¢in sadece gii¢ kolunu “kapali”
pozisyonuna getirmeniz yeterli olacaktir.
+ Hava giris ve ¢ikislarina asla herhangi bir nesne yapistirmayin.
NOT: Hava Ufleyici dahili bir akim kesiciye sahiptir. Eger yardimci ¢ikis asiri
yliklenirse akim kesici tetiklenecektir. Eger akim kesici tetiklenirse fisi ¢ekin ve

akim kesicinin sifirlama tusuna basin. Birimi gii¢ kaynagina yeniden baglayin ve

.

anahtar1 acik konuma getirin.




TURKCE KULLANMA TALIMATLARI

BAKIM

Makinenin yillarca iyi bir sekilde c¢alismasi i¢in litfen asagidaki bakim
prosedUrlerini yerine getirin:
Herhangi bir bakim faaliyeti gerceklestirmeden 6nce her zaman makinenin
fisinin giic kaynagindan cekili oldugundan emin olun!
1) Kullanimin hemen sonrasinda makinenin fisini ¢ekin.
2) Giig kablosunda herhangi bir hasar olup olmadigimi kontrol edin. Eger
herhangi bir hasar tespit edilirse gii¢c kablosunu hemen degistirin.
3) Her ay tutacag ve tekerlekleri suya direngli bir yag ile yaglaymn.
4) Makinede gevsek veya eksik vida ve pul olup olmadigini kontrol edin ve
gerekiyorsa degistirin.
5) Makinenin dis ylizeyini yumusak bir temizleyici ile temizleyin.

HAVA UFLEYICININ SAKLANMASI

1. Kablonun saklanmasi i¢in bakimiz, “F3”.

2. Tasima i¢in istif depolama konusunda bakiniz, “F4”.

3. Hava Ufleyici depolama maksatl olarak iist iiste konabilir (3’e kadar),
bakiniz, ”F5”.

PARCA LISTESI

BV3 parca listesi semasi i¢in bakiniz, “F6”ve “F7”.
BAGLANTI SEMASI

230V BV3 baglanti semasi i@n, bakiniz, “F8”.
HAVA UFLEYICi OZELLIKLERI

Hava iifleyicinin 6zellikleri i¢in bakiniz, “F9”
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TURKCE KULLANMA TALIMATLARI

URETICI FIRMA:  ITHALATCI FIRMA:

Viper Cleaning Equipment Co. Ltd. Nilfisk-Advance Prof. Tem. Ek. Tic. A.S.

Viper Industrial Estate Serifali Mah. Bayraktar Blv. Sehit Sk. No:7,
Liangbian, Liaobu, 34775 Umraniye Istanbul, Tirkiye
Dongguan, Guangdong Tel :+90 216 466 94 94

Cin Halk Cumhuriyeti Faks :+90 216 527 30 32

Tel: +86-769 83283988 www.nilfisk.com.tr

Fax: +86-769-8328 0104

URETIM YERI:

CIN HALK CUMHURIYETI

KULLANIM OMRU:

Cihazin kullanim émri 10 yildir.

E ATIK ELEKTRIKLI ELEKTRONIK
ESYALAR (AEEE) YONETIMI:

HE Satin almis oldugunuz bu triin, AEEE yénetmeligine uygundur.
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TUKETICININ SECIMLIK HAKLARI

Malin ayipli oldugunun anlasiimasi durumunda tiketici, 6502 sayili Tiketicinin
Korunmasi Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;

a- Sozlesmeden donme,

b- Satis bedelinden indirim isteme,

c- Ucretsiz onarilmasini isteme,

¢- Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme, haklarindan birini
kullanabilir.

Tiketicinin bu haklardan iicretsiz onarim hakkini segmesi durumunda satici;
iscilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda hicbir
Ucret talep etmeksizin malin onarimini yapmak veya yaptirmakla yuakimladar.
Tiketici Ucretsiz onarim hakkini Uretici veya ithalatgiya karsi da kullanabilir. Satic,
Uretici ve ithalatgi tiketicinin bu hakkini kullanmasindan muteselsilen sorumludur.

Tuketicinin, licretsiz onarim hakkini kullanmasi halinde malin;
. Garanti siiresi iginde tekrar arizalanmasi,
. Tamiri igin gereken azami slirenin agilmasi,

. Tamirinin mumkin olmadiginin, yetkili servis istasyonu, satici, Uretici veya
ithalatci tarafindan bir raporla belirlenmesi durumlarinda; tiiketici malin bedel
iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkan varsa malin ayipsiz
misli ile degistirilmesini saticidan talep edebilir.

Satici, tiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getiriimemesi durumunda
saticl, Uretici ve ithalatgl mateselsilen sorumludur.

Satici tarafindan Garanti Belgesinin veriimemesi durumunda, tiiketici Gimriik ve
Ticaret Bakanhgi Tiiketicinin Korunmasi ve Piyasa Gozetimi Genel
Miidiirliigiine bagvurabilir.

Tuketici, ¢ikabilecek uyusmazliklarda sikayet ve itirazlari konusundaki basvurulari
yerlesim yerinin bulundugu veya tiketici isleminin yapildigi yerdeki Tiiketici Hakem
Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine basvurabilir.
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SLOVENSCINA NAVODILA ZA UPORABO

VARNOSTNI UKREPI

Vsi operaterji naj preberejo, razumejo in izvajajo naslednje varnostne ukrepe:
1) Ne upravljajte z napravo:
» Ce niste izu¢eni in pooblagéeni.
Ce niste prebrali in razumeli priroénika za operaterje.
Na vnetljivih in eksplozivnih podrocjih.
Ki ima poskodovan kabel ali vtikac.
Ce ni v primernem stanju za delovanje.
V notranjih prostorih.
V stojeci vodi.

VV YV V V VY V

Z uporabo podaljskov.
2) Preden rokujete z napravo:
> Poskrbite, da so vse varnostne naprave na svojem mestu in delujejo
pravilno.
3) Ob uporabi naprave:
» Ne vlecite napravo za kabel ali vtikac.
Ne vlecite kabla okoli ostrih robov ali vogalov.
Ne izkljuujte naprave z vlecenjem kabla
Ne raztegujte kabla.
Ne prijemajte kabla z mokrimi rokami.

YV V V V V

Zadrzujte kabel vstran od ogretih povrsin.

» Nemudoma porocajte poskodbe naprave ali nepravilno delovanje.
4) Preden zapustite ali servisirate napravo:

> Ugasnite napravo.

> Odklopite kabel iz vti¢nice.
5) Ob servisiranju naprave:

> Naj servisha dela opravlja samo izkuSen tehnik.

> Odklopite kabel iz vti¢nice.

» Uporabite nadomestne dele, ki jih dobavi ali odobri proizvajalec.

- VIPER
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NAVODILA ZA OZEMLIJITEV

Splosno — Puhalnik naj bo ozemljen med delovanjem, da zasciti operaterja pred
elektroSokom. Napravi je prilozen prevodni kabel in trifazni vtika¢, ki ustreza
primernemu ozemljitvenemu sprejemniku.

Zelen (ali zelen in rumen) prevodnik v kablu predstavlja ozemljitveno Zico. Nikoli
ne prikljucujte te zice na karkoli drugega, kot na ozemljitveno varovalko
prikljucenega vtikaca.

Zagotovite, da so vse varnostne funkcije normalne in poskrbite, da je dejanska
operativna voltaza v skladu z zahtevano stopnjo napetosti. Poskrbite, da je naprava
priklju¢ena na vti¢nico, ki ima enako konfiguracijo, kot vtika¢. S to napravo ne
smete uporabljati adapterja. Ta naprava je namenjena izklju¢no komercialni rabi.
Narejena je za uporabo v notranjosti in ne za katero drugo uporabo.

OSNOVNO DELOVANJE

1) Preverite napravo, preden jo uporabite, ali obstajajo kakSne prepreke v
ventilatorju.
+ Ce predmet preprecuje vleko zraka, bo to oslabilo delovanje naprave in
lahko povzroci pregrevanje motorja.
2) Prilagodite napravo na Zelen polozaj za delovanje tako, da jo potegnete nazaj na
prednastavljeno visinsko nastavitev. (Smer suSenja ventilatorja brez raztezalne
palice, je navedena v “F1”; smer susenja ventilatorja z raztezalno palico je navedena
vV “F27)
3) Prikljucite napajalni kabel v ozemljeno vti¢nico.
* Ne uporabljajte podaljSkov v kombinaciji s standardnim napajalnim
kablom.
4) Ta naprava ima 3 napajalne nastavitve. Obrnite napajalni gumb na Zeleno hitrost.
+ Nizka=1 Srednja=2 Visoka=3.
5) Za zaustavitev naprave ob katerem koli ¢asu, preprosto obrnite napajalni gumb v
polozaj “off”.
+ Nikoli ne dajajte predmeta v zracnike za vnos zraka ali v zra¢nik za izpuh
zraka.
OPOMBA: Puhalnik ima pripadajoée varnostno stikalo. Ce se pomozna vti¢nica
preobremeni, se bo sprozilo varnostno stikalo. Ce se le-to sprozi, izkljuéite enote in
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pritisnite gumb za ponastavitev varnostnega stikala. Prikljucite enote ponovno v
napajanje in prikljucite stikalo.
VZDRZEVANJE
Za zagotovitev brezhibnega delovanja te naprave vrsto let, prosimo sledite
naslednjim vzdrzevalnim proceduram:
Zmeraj se prepricajte, da je naprava izkljucena iz napajanja, preden se izvajajo
kakrs$na koli vzdrZevalna dela ali popravila!
1) Izkljucite napravo takoj, ko jo prenehate uporabljati.
2) Preverite, ali je napajalni kabel poskodovan. Ce opazite poskodbo, takoj
zamenjajte kabel.
3) Vsak mesec naoljite sestav rocice in kolesa z vodoodpornim lubrikantom.
4) Preverite, ali ni odpu$¢enih matic in vijakov, ter jih po potrebi zamenjajte.
5) Zunanjost naprave ocistite z blagim Eistilom.

SHRANJEVANJE PUHALNIKA

1. Shranjevanje Zi¢nega kabla je navedeno v*“F3”.
2. Zlaganje za potrebe transporta je navedeno v “F4”,
3. Puhalniki se lahko zloZijo (do 3) za shranjevanje, to je navedeno v’F5”.

SEZNAM DELOV

BV3 risha s seznamom delov je navedena v “F6” in “F7”.
DIAGRAM OZICENJA

230V BV3 diagram ozicenja je naveden v “F8”.
SPECIFIKACIJE PUHALNIKA

Specifikacije puhalnika so navedene v “F9”
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CESKY NAVOD K OBSLUZE

BEZPECNOSTNI OPATRENI

VSsichni pracovnici obsluhy si musi piecist, porozumét a dodrzovat nasledujici
bezpecnostni opatfeni:
1) Zatizeni nepouzivejte:
» Pokud nejste vyskoleni a nemate k jeho pouzivani opravnéni.
Pokud jste si nepfecetli a neporozuméli navodu k obsluze.
V hotlavych nebo vybusnych mistech.
S poskozenym napajecim kabelem nebo zastrckou.
Pokud zafizeni neni v nalezitém provoznim stavu.
Ve venkovn £h prostor&h.
Ve stojaté vode.

YV VYV VYV V VYV V

S pouzitim prodluzovaci Sitiry.
2) Pted pouzitim zafizeni:

> Ujistéte se, ze vSechna bezpecnostni zafizeni jsou na misté a ze spravné

funguj ™

3) Pti pouziti zafizeni:
Za kabel ani za zastrCku netahejte.
Netahejte za kabel ptes ostré hrany ¢i rohy.
Neodpojujte zafizeni tahanim za kabel.
Kabel nenatahujte.
Neobsluhujte zastr¢ku mokryma rukama.
Chraiite kabel pted horkymi povrchy.

YV V V V V VY V

Zavadu na zafizeni okamzit¢ nahlaste.
4) Pted opusténim zafizeni ¢i jeho servisem:
» Zatizeni vypnéte.
> Odpojte kabel ze z&uvky.
5) Pfi servisu zafizeni:
>  Servisni prace by mél provadét pouze zkuSeny technik.
> Odpojte kabel ze z&uvky.

» Pouzijte ndhradni dily dodané nebo schvalené vyrobcem.

@
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POKYNY K UZEMNENI

Obecné - Ventilator je tfeba pii pouZziti uzemnit k ochrané obsluhy pied
elektrickym proudem. Zafizeni je vybaveno trojitym vodiCovym kabelem a
tiikontaktni uzemnovaci
ptipojnou zastrékou, coz by mélo odpovidat fadné uzemnovaci zasuvce.

Zeleny (nebo zeleny & Zluty) vodi¢ v kabelu je uzemnovaci drat. Nikdy tento drat
nepfipojujte k uzemiovacimu koliku piipojné zastrcky.

Ujistéte se, Ze vSechny bezpecnostn T funkce jsou normdnia dbejte na to, aby
aktualni provozni napéti bylo v souladu s vyzadovanym napétim. Ujistéte se, ze
zafizeni je pripojeno k zasuvce, ktera ma stejnou konfiguraci jako zastrcka. S timto
zafizenim se nesmi pouzivat zadny adaptér.

Toto zafizeni je uréeno pouze pro komercni pouziti. Je konstruovano pro pouziti ve
vnitinim prostfedi a neni uréeno pro zadné jiné ucely.

ZAKLADN IPROVOZ

1) Pfed pouzitim zkontrolujte, zda ventilator neblokuji zadné prekazky.
+ Pokud pfedmét blokuje piivod ventil&oru, bude to mi vliv na vykon
zatizeni a mohlo by dojit k ptehtfati motoru.
2) Nastavte zafizeni do pozadované pozice pro provoz, a to jeho posunutim do
pfednastavené vysky (Smér suSeni ventilatoru bez protahovaci ty¢e je oznacen
“F1”;Smér suseni ventilatoru s protahovaci tyci je oznacen “F27,)
3) ZastrCte napajeci kabel do uzemnéné zasuvky.
*  Nepouzivejte prodluzovaci kabel spolu se standardnim napajecim kabelem.
4) Toto zafizeni mé 3 nastaveni vykonu. Otocte knoflikem na pozadovanou rychlost.
¢+ NiEk&= 1 Stiedni = 2 Vysoka = 3.
5) Pro zastaveni zafizeni jednoduse otocte knoflikem do pozice "off" (vypnuto).
+ Do otvort piivodu a odvodu vzduchu nikdy nic nestrkejte.
POZNAMKA: Ventildtor méa palubni jisti¢. Pokud se pomocna zasuvka pretiZ, jistic
se vypne. Pokud se jisti¢ vypne, odpojte jednotky a stisknéte resetovaci tlacitko
jistice. Pripojte jednotky zpét ke zdroji napéjeni a zapnéte spinac.
UDRZBA

Aby zafizeni dobte slouzilo po mnoho let, fidte se nasledujicimi pokyny pro
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udrzbu.
Pred provadénim jakékoli idrzby ¢i oprav se vidy ujistéte, Ze je zaFizeni
odpojenéod zdroje napgen T
1) Po pouziti zafizeni ihned odpojte.
2) Zkontrolujte napdjeci kabel, zda neni poskozen. Pokud odhalite jakékoli
poskozeni, okamzité¢ vyméite kabel.
3) Kazdy mésic mazte rukojet’ a kola vodéodolnym mazivem.
4) Zkontrolujte, zda nejsou matice a Srouby na zafizeni uvolnéné nebo zda
nechybéji a podle potieby je vymente.
5) Ocistéte vnéjsi Cast zafizeni jemnym Eisticim prostiedkem.
USKLADNENI VENTILATORU
1. Uskladnéni napajeciho kabelu je oznaceno “F3”.
2. Pieprava stohovaného zafizeni je oznaCena “F4”.
3. Ventilatory lze stohovat (az 3) za u¢elem uskladnéni - oznac¢eno ”F5”.

SEZNAM CASTI

Vykres BV3 se seznamem ¢asti je oznacen “F6”and “F7”.
SCHEMA ZAPOJENT

230V BV3 schéma zapojeni je oznaceno “F8”.
SPECIFIKACE VENTILATORU

Specifikace ventilatoru oznacuje "F9”
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POLSKI INSTRUKCJE DOTYCZACE OBSLUGI

SRODKI OSTROZNOSCI

Operatorzy urzadzenie musza przeczyta¢ ze zrozumieniem i wdrozyé w zycie
nastepujace Srodki ostroznoscei:
1) Nie eksploatuj urzadzenia:
» Zanim nie zostaniesz przeszkolony i upowazniony.
Zanim nie przeczytasz ze zrozumieniem tej instrukcji.
W miejscach zagrozonych pozarem lub wybuchem.
Z uszkodzong Iub zmieniong wtyczka albo kablem.
Jesli nie jest sprawne technicznie.
Na zewnatrz pomieszczen.
W katuzy wody.
Przy uzyciu przedhuzacza.
2) Zanim przystapisz do eksploatacji:
» Sprawdz czy wszystkie zabezpieczenia sg na miejscu i S3
sprawne/skuteczne
3) W czasie pracy z urzgdzeniem:

YV V V V VYV VYV V

Nie ciggnij urzadzenia za kabel ani za wtyczke.

Nie nawijaj kabla wokot ostrych rogow Iub krawedzi.
Nie wyciagaj wtyczki z gniazdka ciagnac za kabel.
Nie naciagaj kabla.

Nie dotykaj wtyczki mokrymi rekami.

Trzymaj kabel z dala od goracych powierzchni.

YV V V V V VYV V

Natychmiast zgtaszaj uszkodzenie lub usterke urzadzenia.
4) Zanim zostawisz lub oddasz urzadzenie do serwisu:
>  Wylacz je.
»  Wyjmij wtyczke z gniazdka.
5) W czasie serwisowania urzadzenia:
» Tylko doswiadczony technik moze przeprowadzi¢ serwis.
> Wyjmij wtyczke z gniazdka.
» Stosuyj tylko oryginalne albo zalecane przez producenta cze$ci zamienne.
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WYTYCZNE ODNOSNIE UZIEMIENIA

Informacja ogdna - dmuchawa musi by¢ uziemiona, by obstugujgca ja osoba nie
doznala porazenia elektrycznego. Urzadzenie posiada trojzylowy kabel oraz
trojkontaktowa wtyczke z uziemieniem, pasujaca do odpowiedniego gniazdka.
Przewd zielony (albo zielono-z6tty) w kablu jest przewodem uziemiajacym. Nigdy
nie facz tego przewodu z zadnym innym bolcem niz uziemiajacy.
Sprawdz czy wszystkie zabezpieczenia s3 na miejscu/sprawne oraz czy
doprowadzone napigcie jest takie samo jak na tabliczce znamionowej. Urzadzenie
musi by¢ podiaczone do gniazdka pasujacego do wtyczki. Nie wolno korzysta¢ z
zadnych tacznikow.
Urzadzenie przeznaczone tylko do uzytku komercyjnego. Ze wzgledu na budowe,
mozna z niego korzysta¢ tylko wewnatrz pomieszczen.

PODSTAWY OBSLUGI

1) Przed rozpoczeciem pracy, sprawdz czy jaki$ obiekt nie blokuje wentylatora
dmuchawy.

o Jesli jaki$ obiekt blokuje wlot powietrza, to spadnie wydajno$¢ urzadzenia

oraz moze si¢ przegrzac silnik.

2) Ustaw urzadzenie w pozadanym polozeniu, przesuwajac je na wczesniej
ustawiong wysokos¢. (kierunek nadmuchu bez uzycia linki pokazuje “F1”; a
kierunek nadmuchu z uzyciem linki - “F2”),
3) Podlgcz kabel do gniazdka z uziemieniem.

« Nie uzywaj przedtuzacza.
4) Urzadzenie ma 3 ustawienia mocy. Obro¢ pokretto mocy na pozadang predkosc.

o Niska=1 Srednia=2  Wysoka = 3.
5) Aby w dowolnym momencie zatrzymac urzadzenie, wystarczy obroci¢ pokretto
mocy do potozenia “off”.

o Nie blokowa¢ wlotu ani wylotu powietrza dmuchawy.
UWAGA: Dmuchawa ma zabudowany automatyczny wylacznik. Przeciazenie
gniazdka zasilania, powoduje zadziatanie wytacznika. Jesli zadziata wylacznik,
wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka i1 nacis$nij przycisk resetu wytacznika.

Ponownie podiacz zrodto zasilania i wlacz urzadzenie przetacznikiem.
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KONSERWACJA

Aby urzadzenie przez wiele lat zachowalo optymalng sprawno$é, prosimy
przestrzegac opisanych procedur konserwacji:

Przed przystapieniem do konserwacji lub napraw zawsze sprawdz czy wtyczka
jest wyjeta z gniazdka!
1) Wyjmij wtyczke natychmiast po zakonczeniu pracy.
2) Sprawdz czy nie jest uszkodzony kabel. Uszkodzony kabel nalezy
natychmiast wymienic.
3) Raz na miesigc, nasmaruj uchwyt i koétka smarem wodoodpornym.
4) Sprawdz czy nie poluzowaly si¢ lub wypadty jakie$ nakretki lub $ruby i w
razie potrzeby wymien.
5) Wyczys¢ urzadzenie z zewnatrz przy uzyciu delikatnego $rodka.
PRZECHOWANIE DMUCHAWY

1. Przechowanie kabla zob. ,,F3”.
2. Transpot sktadowanych dmuchaw pokazano na ,,F4”.
3. Dmuchawy mozna sktadowac w stosie po trzy, zob. ,,F5”.

LISTA CZESCI

Rysunki z cz¢éciami BV3 - zob. “F6” 1 “F7”.

SCHEMAT POLACZEN

Schemat potaczen elektrycznych 230V BV3 przedstawiono na rysunku ,,F8”.
SPECYFIKACJA DMUCHAWY

Specyfikacje dmuchawy przedstawia ,,F9”.
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BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

Minden {izemeldnek el kell olvasnia, megértenie és gyakorolnia az alabbi
biztons&yi &int&kedéseket:
1) Ne haszndja a berendezést, ha:
> Nincs hozza megfeleld képesitése és jogosultsaga.
Nem olvasta el és nem értette meg a kezeldi kézikonyvet.
Tiiz- vagy robban&vesz&yes helyeken.
Sé&ut tépkdbellel vagy csatlakozdval.
Nem megfelel6 hasznalati kdrnyezetben.
Kdteében.
Alléy Eben.
» Hosszabb iGk&belekkel.
2) A berendezés hasznalata el6tt:

YV V V VY V V

» Ellendrizze, hogy minden biztonsagi eszkdz a helyén van és megfelelden
mukodik-e.
3) A berendezés haszndatakor:
Ne hleza azt a kdbelné vagy csatlakozénd fogva.
Ne hlrza véyig a tépkbelt des deken vagy sarkokon.
A berendezé&st ne a kébelné fogva hileza ki a tépforrabd.
Ne fesz iise td a kdbelt.
A csatlakoz& ne kezelje nedves kézzel.
A kabelt tartsa forro feliiletektoltavol.
Azonnal jelentse a berendezés sériilését vagy hibas mikodését.

V'V V V V VY V

4) A berendezést6l vald eltavolodas vagy szervizelés elott:
» Kapcsolja ki azt.
> Hueza ki a tépkabelt a fali aljzatbd.
5) A berendezés szervizel&ekor:
> A szervizelést csak szakképzett szereld végezheti.
» Hleza ki a tépkabelt a fali aljzathd.
> A gyatodtal biztos fott vagy jovdnagyott pdalkatré&zeket haszndjon.
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FOLDELESI UTAS ITASOK

Altal&nos — Az aemiiés elkerllése édekéoen ezt a I&gflvd haszndat sorén le
kell foldelni. A berendezés haromvezetékes kabellel és haromérintkezds foldeld
csatlakozoval
rendelkezik, hogy illeszkedjen a megfeleld foldeld tipusu konnektoraljzathoz.

A z0ld (vagy z0ld és sarga) ér a kabelban a foldeld rész. Ezt a vezetéket mindig csak
a csatlakozo aljzat foldeld tiiskéjéhez csatlakoztassa.

Bizonyosodjon meg arrd, hogy minden biztons&yi funkcid normdis, & hogy a
mikddési fesziiltség megfelel a kért fesziiltség értéknek. Ellendrizze, hogy a
berendezés azonos konfiguracioval rendelkez6 aljzathoz csatlakozik-e, mint a
csatlakoz@ A berendezéssel nem haszndhatOadapter.

A berendez& csak kereskedelmi haszndatra ké&zUt. Belt&i kdnyezetben vald
haszndatra tervezték, & m&fde haszndata nem megengedett.

ALAPVETO MUKODTETES

1) Hasznalat el6tt ellendrizze, nem akadalyozza-e valami a ventil&ort.
+ Ha valmi akadalyozza a levegéfuvd bemeneti nyi&d, ezzel romlik a
berendez & teljes iménye, & a motor tlmeleged&énez vezethet.
2) Allitsa a berendezést a kért miikodési helyzetbe annak visszahuzasaval az

|&hatQ)
3) Csatlakoztassa a tépkébelt egy fddelt aljzathoz.

+ A standard tépkdbellel ne haszndjon hosszabb iokabelt.
4) A berendezés 3 erésségi fokozattal rendelkezik. Allitsa az er3sségbeallité gombot
a k vant sebességre.

« Alacsony=1 Kcrepes=2 Magas = 3.
5) A berendezés leallitasdhoz egyszerlien barmikor forditsa el a ki-/bekapcsol®
gombot "off" (ki) helyzetbe.

+ A l&bemeneti ny i&okra vagy a lékimeneti ny i&ra soha ne ragasszon

semmit.

MEGIJEGYZES: A levegdfivo beépitett aramkor-megszak icéval rendelkezik. Ha a
kiegészitd kimeneti nyilas talterhelddik, az aramkor-megszakité mitkodésbe 1ép. A

T g




MAGYAR HASZNALATI UTMUTATO

megszak iG aktivdd&akor hlrza ki az egys€y tépkdoelé & nyomja meg az
aamk&r-megszak 6 visszadl 16 gombot. Az egyseégeket csatlakoztassa vissza a
tépforr&hoz & kapcsolja be a kapcsold.

KARBANTARTAS

Ahhoz, hogy a berendezés hosszii éveken keresztiil megbizhatéan miikodjon,
kdvesse az aldobi karbantart&i eljadokat:

B&milyen karbantartas vagy javitas elétt ellendrizze, hogy a berendezés kabele
ki van-e hleva a tépforr&bd.
1) A munka befejezését kovetden azonnal huzza ki a csatlakozo kabelt.
2) Ellendrizze, hogy a tapkabel nem sériilt-e. S&EUS &zlelése esetén azonnal
cserdtesse ki a tépkbelt.

3) Minden hdnapban kenje be a fogantyU egyseéget & a kerekeket vedlo
kendzsirral.

4) Ellen6rizze, hogy a berendezésen nincsenek-e Kilazult vagy hidayzéany&k &
csavarok, & szikseg esetén cseréje ki azokat.

5) A berendezés kisejé& t&rdje meg enyhe tiszt idoldattal.

LEVEGOFUVO TAROLASA

1. A tapkabel tarolasdhoz hivatkozzon az “F3” abrara.

2. Arakasolt szallitdshoz hivatkozzon az “F4” dbrara.

3. A levegofuvok rakasolhatok (legfeljebb 3 darab) tarolas céljabol, kérjiik,
hivatkozzon az ”F5” abrara.

ALKATRESZLISTA

A BV3 alkatrészlista rajzot megnézheti az “F6¢s “F7” abran.
KABELBEKOTESI DIAGRAM

A 230 V BV3 kdbelezési diagramért hivatkozzon az “F8” abréara.
LEVEGOFUVO MUSZAKI ADATAI

A levegdfuvo miszaki adataiért lasd: “F9”
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ROMANA INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

MASURI DE PROTECTIE

Toti operatorii vor citi, intelege si aplica urmatoarele masuri de protectie:
1) A nu se utiliza masina:
» decat daca sunteti instruit si autorizat.
decat daca ati citit si inteles manualul operatorului
M zone inflamabile sau cu risc de explozie
cu stecherul sau cordonul defecte
daca nu se afld in buna stare de functionare
In spatii aflate in aer liber

V V V VYV V V

In apa statitoare
> utilizé&ndu-se prelungitoare de alimentare cu energie
2) Inainte de punerea in functiune a masinii:
» Asigurati-va ca toate dispozitivele de protectie sunt la locul lor §i ca
functioneaza adecvat.
3) timpul functionarii masinii:
Nu trageti de cablul sau stecherul masinii
Nu trageti cablul peste margini ascutite sau peste colturi

Nu scoateti masina din priza tragand de cablu

in

>

>

>

» Nu intindeti foarte mult cordonul

» Nu manipulati stecherul cu mé&nile ude

> Tineti cordonul departe de suprafetele incalzite

» Raportati imediat in caz ca masina prezintd defecte sau nu functioneaza
bine

4) TInainte de oprirea masinii sau in caz de  operatii service la masina:
»  Opriti functionarea masinii
> Deconectati cordonul de la priza

5) 1In caz de operatii service la masin:

» Numai un tehnician cu experientd trebuie sa execute lucrarea

» Deconectati cablul de la priza

» Utilizati piesele de schimb furnizate sau aprobate de producétor.
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ROMANA INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

INSTRUCTIUNI DE iMPAMANTARE

Generale — Acest ventilator de aer trebuie sd fie impamantat in timp ce se afla in
functionare pentru ca operatorul sa fie protejat contra socurilor electrice. Aceasta
masina este prevazutd cu un cordon cu trei conductoare si cu un stecher cu contact
de impamantare
pentru a se potrivi unei prize cu impadmantare adecvate.

Conductorul verde (sau verde & galben) din interiorul cordonului este firul de
impamantare. Nu conectati niciodatd acest fir la altceva decat la pinul de
impamantare al stecherului.

Asigurati-va ca toate protectiile functioneaza in mod normal si asigurati-va cd
voltajul real la care se functioneazd este in concordantd cu parametrul nominal
necesar. Asigurati-va cd masina este conectatd la o priza ce are aceeasi configuratie
ca si stecherul. La aceasta masina nu se va utiliza niciun adaptor.

Aceastd magina este destinatd numai pentru uz comercial. Este conceputa pentru
utilizarea in spatii inchise i nu este destinata altor scopuri.

FUNCTIONAREA DE BAZA

1) Inainte de pornire, verificati daci elicea ventilatorului este obstructionata.
+ Daca ceva blocheaza admisia aerului in acest ventilator, acest lucru va
afecta performanta masinii i poate cauza supraincalzirea motorului.
2) Ajustati magina la pozitia doritd pentru functionare prin fixarea sa la indl{imea
presetatd. (Directia suflantei aerului fara intinderea tijei se poate vedea la
“F17”;Directia suflantei aerului cu Intinderea tijei se poate vedea la “F2”,)
3) Conectati cordonul de alimentare cu energie la o prizd cu impamantare.
+  Nu utilizati prelungitor la cordonul standard de alimentare cu energie.
4) Aceasta masina are 3 setari de putere. Rotiti butonul de putere la viteza dorita.
* Mica=1 Med=2 Mare=3.
5) Pentru a opri masina in orice moment, doar rotiti butonul la pozitia "off".
¢+ Nu introduceti niciodata obiecte in  fantele de admisie a aerului sau in cele
prin care aerul este evacuat.
NOTA: Acest ventilator de aer are un intrerupitor de circuit incorporat. In caz de
suprasarcina, intrerupatorul de circuit se va declansa. In caz ci se declanseazi
intrerupatorul, scoateti din priza aparatul §i apasati butonul
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ROMANA INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

de resetare al intrerupatorului. Conectati din nou aparatul la sursa de electricitate si
porniti-l.

INTRETINERE

Pentru a avea o buna functionare a acestui dispozitiv, timp de multi ani, respectati
urmatoarele proceduri de intretinere:

intotdeauna asigurati-vi ci aparatul este scos din prizi inainte de executarea
unor operatii de intretinere sau reparatii!
1) Scoateti-l din priza imediat ce ati terminat cu utilizarea sa.
2) Verificati sa nu existe vreo defectiune la cordon. Dacid s-a constatat o
defectiune, inlocuiti cordonul imediat.
3) Ungeti in fiecare luna ansamblul cu méner si rotile, cu un lubrefiant rezistent
la apa.
4) Verificati sa nu fie vreun surub slabit sau sd nu lipseasca nicio piulitd si
inlocuiti-le daca este necesar.

5) Curatati suprafetele exterioare la aparatului cu un agent de curatare neagresiv.
DEPOZITAREAVENTILATORULUI

1. Depozitarea cordonului electric se poate vedea la“F3”.

2. Transportul si depozitarea aparatelor dispuse pe verticald se poate vedea la“F4”.

3. Ventilatoarele pot fi depozitate pe verticald (pana la 3, unul peste altul) cum se
vede la ”F5”.

LISTA CU PIESE

desenul cu lista de piese BV3 se poate vedea la “F6” si “F7”.
DIAGRAMA CU CABLAJUL

230V BV3 diagrama cu cablajul se poate vedea la “F8”.
SPECIFICATIA SUFLANTEI

Specificatia suflantei se poate vedea la “F9”
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BbJITAPCKHA NHCTPYKIINHA 3A EKCIIJIOATAITAA

MEPKMU 3A BE3OITACHOCT

Bcuuku oneparopu TpsibBa ia mpodeTaT, pa3depar U a MpuiaraT Ha NpaKTHKa
CIIETHUTE MEPKH 3a O€30I1acCHOCT.

1) He usnmonsBaiite ypenaa:

OcBeH ako cTe 00y4eH 1 YIThIIHOMOIIIEH 32 LeJTa.

OcBeH ako He CcTe IpoYes U pa30dpaiii yKazaHHATa 3a yrorpeoda.

B nomeliieHus, KbIeTO UMa OMTACHOCT OT HOXKap HIIH SKCILIO3HUSI.

C noBpe/ieH Kabem Wi Hiercert.

AKO He € B IOJIXO/ISIIO 32 YIOTpeda TEeXHUIECKO ChCTOSHHE.

Ha otkpuro.

B 3acrtosna Bona.

YV V VYV VY V VY V VY

Korato e HanoXuTenHo U3M0JI3BaHETO HA YABILKUTEIN.
2) Tlpenu na u3noasBare ypeaa:
> VYBepere ce, 4e BCUYKH IIPEIA3UTEIN ca Ha MIACTO U pabOTAT MPABUITHO.
3) Tlo Bpeme Ha paboTa:
He nppmaiite ypena 3a kadena WiH Iierncena.
He nperbBaiite kabenaa 0KoJI0 OCTpH PHOOBE U BIIIH.
He uskmouBaiite ypena, KaTo ro IbpraTe OTKbM Kadena.
He ombBaiiTe kabena.
He numnaiite merncena ¢ MOKpH phlIE.

IMa3zere kabena OT HATOPEIECHN TOBBPXHOCTH.

YV V V V V VYV V

Wudopmupaiite CBOEBPEMEHHO 32 OBPEIH WIN HEU3MPABHOCTH.
4) Tlpenu ma npubepere U qa 00CITyKHUTE ypeaa:
» HM3zkimouere ro.
» MUskimouete kabena OT KOHTAKTa.
5) Tlpu obcayxBane:
» OO0cmyXBaHETO Ha ypeaa TpAOBa J1a Ce U3BBPIIHU OT OMUTEH TEXHUK.
> Uskmouere kabena OT KOHTAKTA.
» UznoinsBaiite pe3epBHU YacTH, TIOCTABEHHU HITU OJ00PEHH OT

IIPOU3BOAUTEIIA.
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BbJITAPCKHA NHCTPYKIINHA 3A EKCIIJIOATAITAA

YKA3AHUA 3A 3A3EMSABAHE

Baxno - JlokaTto ¢yHKIMOHHMpA TO3M BB3IAYIICH KOMIIPECOPTPsiOBa jaa Obie
3a3eMeH ¢ I1eJT 3aIlliTa Ha OIepaTopa OT TOKOB yap. YPeabT € CHaO/IeH ¢ TPHKUIICH
MPOBOJIHHK ¥ TPUITMHOB IIIEIICeI, 32 JIa TACHE Ha
chOTBeTHaTa OyKkca 3a 3a3eMsBaHe
3eneHusT (MM 3€JICHO M KBJITO) IPOBOJHHK B Kabena € MPOBOHMK 3a 3a3eMsBaHE.
Hukora He cBBp3BaiiTe TO3M NPOBOJAHUK KBM HEIIO PA3IUYHO OT 3a3eMSBAILUSI
mUQT Ha Ierncena.

VYBepere ce, 4ye BCHYKM (DYHKIUM Ha OE30MACHOCT ca B HOpMa, KakTO U Ye
JICWCTBUTEIHATA CKCIUIOATAIMS Ha HAIPEKEHHETO CHhOTBETCTBA HA H3HCKBAHOTO
HOMUHAJTHO HAIIPEXKEHUE. YBepeTe ce, 4e ypeabT € BKIIOUCH B KOHTAKT ChC ChHIIUTE
napaMetpu Karo merncena. C To3u ypea He TpsiOBa Ja ce U3I0J13Ba aanTep.

To3u ypen e mpenHasHaueH caMo 3a NpoMUILIeHa yrnorpeba. KoHcrpyupan e 3a

M3M0JI3BaHe Ha 3aKPUTO U HE € MPeAHA3HaYEeH 3a JIPYT BUJ ynoTpeoda.
OCHOBHHU ®YHKIIUN

1) [Ipean ynoTtpeba npoBepeTe qainu HsIMa IIPEAMETH, 3aITyIIBAIIN BEHTHIATOPA.

* AKO mameH mpenMmer OJIOKMpa CMYKAaTeTHHUTE OTBOPH HA BB3AYIIHUS
KOMIIpecop, TOBA Il HaBpeau Ha paboTaTa Ha ypena, ¥ MOXe Ja JI0BEAe 10
IperpsiBaHe Ha MOTOPA.

2) Hactpoiite ypena B eITaHOTO MOJIOKEHHE 3a paboTa, KaTo TO M3IbpIaTe Ha3am
KbM MPEIABAPUTENHO 3a/ajicHaTa HAcTpoiika Ha BHCOYMHATa (IIOCOKaTa Ha
BB3YIIHUS KOMIIPECOp 3a M3CyIIaBaHe 0e3 TEIEeCKOIMYHMS NMPBT € MOKa3aHa Ha
"F1"; mocokaTa Ha BB3IyLIHMS KOMIIPECOP 32 M3CYIIABaHE C TEJICCKOIMYHUS MPBT €
noka3ana Ha "F2",)

3) Birouere 3axpaHBainus Kaben B 3a3€MEH KOHTAKT.

* He usnonspaiite yIb/KUTEN 3a€JHO ChC CTAHIAPTHUS 3aXpaHBall Kabel.

4) To3m ypex mma 3 HaCTPOWKM Ha MOIIHOCTTA. 3aBBPTETE KIOYA JO JKelaHaTa
CTCTICH.

* Hucka=1 Cpegna=2  Bucoka=3.

5) 3a nma cmpere ypena 1o BCSKO BpeMe, MPOCTO 3aBbPTETE KIII0Ua 3a 3aXPaHBAaHETO B
MOJ0XKEHUE "H3KIII0UEHO" .

* Hwukora He ce mbxanTe npeaIMETU B CMYKATCJIIHUTEC WIIM H3IIYCKATCIIHU
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BbJITAPCKHA NHCTPYKIINHA 3A EKCIIJIOATAITAA

OTBOPH.

3ABEJIEXXKA: KowmmpecopbsT pasmonara ¢ BrpajeH OymoH. B cmy4ail Ha
MpeTOBapBaHe Ha TIOMOIIHUS M3IYCKaTEeIeH OTBOP, OYIIOHBT 1€ ce 3aAeicTBa. AKO
OyIIOHBT ce 3aJCUCTBA, M3KITIOUETE ypela M HaTHCHETe OyTOHA 3a PecTapTHpaHe Ha

OyuoHa. BxiitoueTe ypea OTHOBO B KOHTAKTa M 3aBbpTETE KII0Ya.

NOAJAPBIKKA
3a Ja yABIDKATE TIONE3HHMS JKHUBOT HAa ypenaa, MOJIA, CleIBaiTe CIeTHHUTE
MIPOLEAYPH 32 TOAIPHKKA!

Bunaru npoBepsiBaiiTe 1a/u ypeabT e H3KIIOUEH OT eJIeKTPHYeCKaTa MpexKa
npeau M3BbPIIBAHE HA TEXHUYECKO 00CTy:KBaHE MU PEMOHT!
1) WskimoueTe BeHATA [IIOM CBBPIIATE pabOTaTa CH C HETO.
2) Tlposepere 3axpanBamius kaden 3a moBpeau. HezabaBHo cMeHeTe kabena, ako
TOH € MOBPEJIEH.
3) Benubx MeceuHO cMa3BaiiTe IPBhKKATa M KOJIeIaTa ¢ BOJOYCTOWYMBA Ipec.
4) TIpoBepere ypena 3a pa3xiabeHH WM JHUIICBAIIN Taliku W OONTOBE W MPH
HEOOXOIUMOCT TH 3aMEHETE.

5) TlouuncrBaiiTe BHHIIHATA YACT HA MAIIMHATA C MEK TIOYHCTBAII] [TPEIapaT.
CBbXPAHEHUE HA Bb3AYIIHUA KOMITPECOP

1. CebxpaHeHueTo Ha 3axpaHBaius kaben e nokazaHo Ha “F3”.

2. TlpubupaHeTo ¢ 1N TPAHCIOPT WK ChbXpaHEHHE € TIoKa3aHo Ha “F4”.

3. Kowmmpecopure morar ga ObJaT MOCTABSIHA €AMH BBPXY Apyr (1o 3) mo Bpeme
Ha ChXpaHeHHe, KaKTo ¢ Ioka3aHo Ha ”F5”.

CIIUCBK HA YACTUTE

CrucheKbT U cxeMara Ha yactute Ha BV3 ca ykazanu crorBeTHO Ha “F6” 1 “F7”.
EJEKTPUYECKA CXEMA

Enexrpuueckara cxema Ha BV3 npu Hanpesxxenue 230V e nokazana Ha “F8”.
CIIEHU®UKALIUU HA Bb3AYUIHUSI KOMIIPECOP

CrienuykaruuTe Ha BB3AYLIIHUI KOMIIpecop e Hamepure Ha  “F9”.
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PYCCKHI PYKOBOICTBO 110 OKCIINITYATAITU A

MEPBI BE3OITIACHOCTH

Bce omepaTtopsl J0JKHBI MPOYUTATh, TIOHATh U OCYIICCTBUTH CIICAYIONIHE MEPhI
[PEJOCTOPOKHOCTH:
1) He ucnonp3yiite Mammmy:
» Ecuu Bl He 00yYEHBI M HE YIOJTHOMOYEHBI.
Eciu BbI HE MPOYWIH U HE MOHSUTH HHCTPYKIHEO MO SKCILTyaTalluu.
B BocIUTaMeHSTOMMXCSI HITH B3PBIBOOTIACHBIX MECTaX.
I[Tpu TOBPEXKICHHUH ITHYPA WITH BHJIKH.
Ecnu oHa HaX0qUTCS B HEHAJICKAIIEM paboyeM COCTOSHHUH.
Ha OTKpBITBIX IUTOIIAKAX.

B crosueii Boze.

YV V VY V V VYV VY

[Ipu ucnonb30BaHUM yIIIUHUTENEH.
2) Tlepen nCMONB30BAaHUEM MAIIUHBL
> YOenutech, UTO BCe YCTpOICTBAa 0€30MACHOCTH HAXOAATCS HA MECTE U
paboTarOT MPAaBHIILHO.
3) Ilpu MCrIOIB30BAaHNUM MAILMHBL
» He TaHuTE MalIMHY 3a LIHYP WU BUJIKY.
He taxuTe mIHYp BOKPYT OCTPBIX KPAaeB WIIH YIJIOB.
He otxmroyaiiTe MamuHy, NOTAHYB 3a IIHYP.
He pacrarusaiite mnyp.
He npukacaiitech kK BUIKE MOKPBIMU pyKaMH.

Jlepxute mIHyp Mojaiblie OT HarpeThIX MOBEPXHOCTEN.

YV V VY V V V

CoobmmTe cpazy O TMOBPSKACHUSIX MAIIMHBI FIH HEMPaBHIEHOM
(hYHKIIMOHUPOBAHHH.
4) Tlepen mpekparicHUEM HCTIOIb3BAHUS UITH 00CTY)KUBAHIEM MAIITHHBI:
» Bblxirounrte MalnHy.
> OTKIIOunTE MIHYP NUTAHUS OT PO3ETKHU.
5) Tlpu oOCay:KUBaHUH MAIINHbIL:
>  CepBucHble pabOTHI TOIKHBI BRITIOIHATHCS TOJIBKO OMBITHBIM TEXHUKOM.
»  OTKJIIOYMTE LIHYDP NUTaHUSI OT PO3ETKH.
» Hcmonp3yiiTe 3amacHble YacTH IOCTAaBIsEeMble WM  OJOOpEHHBIE
HPOU3BOAUTEIIEM.
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PYCCKHI PYKOBOICTBO 110 OKCIINITYATAITU A

NHCTPYKLUSA 11O 3A3EMJIEHUTO

OO6mee - JlaHHBIA BO3IYIIHBIA JBHUraTelb IOJDKCH OBITH 3a3eMJICH BO BpeMs
WCIIONIB30BaHMS JUISL 3AIUTHl OIepaTopa OT TMOPAKEHHS SJEKTPUYECKHM TOKOM.
MammHa cHabKeHa TPeX-TIPOBOJIHUKOBBIM ITHYPOM M TPEX - KOHTAKTHOW BHIIKOM
KpeIUICHUSI ~ 3a3eMJISIIOIEro  THMa, 4YTOOBI  COOTBETCTBOBATH  HaJJIeKallen
3a3eMJICHHOH IITENCEeTbHON pO3EeTKE.

3eneHblid (WK 3€JICHBIA W JKENTHIH) MPOBOJHUK B IITHYPE 3TO MPOBOJ 3a3EMIICHUS.
Hukorma He monkioyaiiTe 3TOT MPOBOA K 4YeMy-TH00, KpOMe 3a3eMIISIOLIero
IITHIPS. BUJIKU KPETUJICHUS.

Yo6enurech, 4To Bce (PYHKIMHM OE30IIaCHOCTH B HOpPME, M yOeaWTech, YTO
(akTHyeckoe pabouee HAMPsHKEHUE COOTBETCTBYET TpeOyeMOMY HOMMHAIBHOMY
HaNpsOKEHHUI0. YOeInuTech, YTO MallliHa TOJKII0YEHa K PO3eTKe, UMEIOIIEH TaKylo
Ke KOH(UTYPAIUIo, 9TO ¥ BIJIKA. AJanTep HE NODKCH OBITh HCIOJIB30BAaH C ATOMH
MaIIUHOM.

JlanHast MammHa mpeHa3HaueHa TOJIBKO JJIi KOMMEPUYECKOro HCMoib3oBaHus. OHa
CKOHCTPYHpOBaHA JJIS HCHOJNB30BaHMS B IIOMEIICHHH W HE TpeAHa3HaueHa It
JF000T0 APYTOTO UCTIONB30BAHHUS.

OCHOBHAS4I OIIEPAIIUSA

1) TlpoBepbTe MalMHYy HAa HAJMYME BO3MOKHBIX 3aCOPEHHUN B BEHTHIIATOPE [0
OTIEpALUHL.

*  Ecim mpenmer GoKupyeT MOTpeOIeHHEe BO3AyXa IBUTATEIEM, 9TO MOXKET
CKa3aTbCsi Ha MPOMU3BOJUTEIBHOCTH MAIIMHBL, M MOXET IPUBECTH K
MeperpeBy JBUraTEIs.

2) OrperynupyiiTe MallMHy B HYXHO€ MOJIOKEHHE sl PabOThl, MOTSHYB ee
0o0paTHO B €€ MpeayCTAaHOBICHHBbIC HACTPONKH BhICOTHL (HampaBiieHHE CYIIKH
BO3JYXOJIyBKH 0€3 CTepKHs pacTsbkeHusi oTHocutes k ' F1"; HanpaBnenue cymku
BO3JIyXOJIyBKH CO CTEPIKHEM PACTSHKEHHS OTHOCUTCS K ' F2"))

3) MoakroYUTe MIHYP MUTAHUS K 3a3€MIICHHON PO3ETKE.

* He ucnonb3yiiTe yAIUHHUTEIh B COEAWHEHHHM CO CTaHAAPTHBIM ITHYPOM
MTUTAHUS.

4) Dra mamuHa uUMeeT 3 mapaMerpa nuraHus. [OBepHHTE PYdYKy MHUTAHUS JI0
HY>KHOU CKOPOCTH.

* Huskas=1 Cpennsas=2  Bsicokas = 3.
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PYCCKHI PYKOBOICTBO 110 OKCIINITYATAITU A

5) UToObl OCTAHOBUTH MALIMHY B JH000E BPeMs, IPOCTO MOBEPHUTE PYUKY MUTAHUS
B MOJIOXKEHHE “BBIKI.

* Huxorna He BeTaBisiiTe KakOW-THOO OOBEKT B BEHTHIISIIMOHHBIE BITYCKHbIE

WM BBIITYCKHBIE OTBEPCTUSL.

[MPUMEYAHMWE: Bo3nyuHslil ABUraTesis UMeeT BCTPOCHHBIN BBIKIIOUaTenb. Eciu
BCIIOMOTATENbHBIA  BBIXOJ] MEPETrPY:KAeTCs, BBIKIIOYATENL OTKIIOYaeTca. Eciu
BBIKITIOYATENIb OTKIIOYMIICS, OTCOSOMHHUTE OJNIOKM M HaKMHTE KHOIKY cOpoca
BhIKIItOUaTens. [logkmounte 010KH 0OpaTHO K MCTOYHUKY MUTAHUS U BKIIIOUHTE.

OBCJIIY’ KUBAHUME

UT0OBI COXpPaHUTH XOPOILIIEe COCTOSHUE JAaHHON MallWHBI B TEYEHUE MHOTHUX JIET,
MIOKAITyHCTa, CIeTyHTE CIEAYIOIINM MPOIeaypaM TEXHUIECKOTO 00CTY KUBAHIIS:

Bceraa nposepsiiiTe, 4TO0bI MAaIIMHA ObLIA OTKJIIYEHA OT HCTOYHMKA MUTAHUA
nepea BbINOJTHEHHEM TeXHMYeCKOro 00CJayKUBaHUs UJIH PeMOHTa!
1)  OTkiIroYHTE MAIIMHY, KaK TOJIBKO BBl 3aKOHYUTE €€ UCIIOIb30BaHHE.
2) TIpoBepbTe HIHYp MUTAHUS HA HAJIMYKE TMOBPEKACHHUN. ECiu mOBpexaeHHEe
00HapyKeHO, HEMEIUIEHHO 3aMEHUTE IITHYD.
3) CwMassiBaiiTe pydKy ¥ KoJjeca BOJOYCTOMYMBOM CMA3KON Ky bl MECSII.
4) TIpoBepbTe MAIMHY Ha HATHYKME [IATKAX WM MPOIABIINX TacK M OONTOB, U
pu HEOOXOAUMOCTH 3aMEHUTE.

5)  OuuncruTe MaIIUHY CHAPYXKH C TOMOIIIBIO MSTKOTO MOFOIIETO CPE/ICTBA.
XPAHEHHME BO3AYIIHOI'O ABUT'ATEJIA

1. XpanHenwue mHypa oTHOCUTCS K “F3”.
2. IlepeBo3ka XxpaHEHUS YKJIAQAKH OTHOCUTCA K “F4”.

3. BosayuuHble ABATATENH YKIAABIBAIOTCA (10 3) Ha XpaHeHue, OTHOCHTCs K F5”,
CIUCOK JETAJIEA

BV3 pucynok crimka neraneit otHocurcs k “F67u “F77.

CXEMA INOAKIIOYEHUA

230V BV3 cxema moakiroueHus otHocures K “F8”.

XAPAKTEPUCTUKHA BO3JYXOAYBKH

XapaKkTepuCTUKH BO3AYXOAYBKH OTHOCSTCS K “F9”
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BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Kazda obsluhujuca osoba si musi precitat’, porozumiet' a nacvicit' nasledujuce
bezpecnostné opatrenia:
1) Neprevalzkuje stroj:
» Ak nie ste Skoleny a opravneny.
Ak ste nepregitali priru¢ku na obsluhu a neporozumeli ste jej.
V horl'avych alebo vybusnych oblastiach.
S poskodenym kablom alebo zastr¢kou.
Ak nie je v riadnom prevalzkovom stave.
V exterié&i.
V stojatej vode.
S pouzitim predlzovacieho kabla.
2) Pred prevalzkovan im stroja:

YV VYV VYV V VYV V

> Uistite sa, ze su vSetky bezpeCnostné zariadenia na mieste a riadne
fugnujua
3) Pocas pouzivania stroja:
Netahajte stroj za kabel alebo zastrcku.
Netahajte kabel okolo ostrych hran alebo rohov.
Neodpajajte stroj tak, ze t'ahate za kabel.
Nenap majte kbel.
Nenarabajte so zastrékou mokrymi rukami.
Drzte kabel d’alej od hortcich povrchov.

YV V V V V VY V

Okamzite nahlaste poskodenie stroja alebo nespravny chod.
4) Pred opusten i stroja alebo jeho servisom:

> Vypnite stroj.

> Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.
5) Pocas servisu stroja:

> Servisné prace mdze vykonavat’ len skisenytechnik.

> Vytiahnite k&bel zo z&uvky.

> Pouzite nahradné diely dodané alebo odportac¢ané vyrobcom.
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POKYNY NA UZEMNENIE

Vseobecné — Duthadlo musi byt podas pouZivania uzemnené, aby bola
obsluhujCca osoba chr&enapred poranenim elektrickym pridom. Tento stroj je
vybaveny trojzilovym kablom a pripojovacou vidlicou s trojkontaktnym
uzemiovacom, aby bol vhodny do spravneho typu uzemiovacej zasuvky.

Zeleny (alebo zeleny a ZIty) vodi¢ v kabli je uzemtiovaci drot. Nikdy tento dr&
nepripdajte  k nicomu inému, iba k uzemnovaciemu koliku zastréky.

Uistite sa, ze vSetky bezpe¢nostné funkcie st normalne, a zaistite, aby bolo aktudne
prevazkové napdie vsUade spozadovanym napétim. Uistite sa, Ze stroj je
pripojenydo z&uvky, ktoramarovnakuUkonfigur&iu ako z&trcka. S tymto strojom
nepouZivajte Ziadny adaptér.

Tento stroj je urCeny len na komeréné pouzitie. Je zostrojeny na pouZzivanie
Vv interi&i a nie je uréeny na ziadne iné pouzitie.

ZAKLADNA PREVADZKA

1) Pred spustenim stroja skontrolujte, ¢i nie su vo ventilatore nejaké prekazky.
+ Ak nejaky predmet blokuje vstup dichadla, zhorsi sa tym vykon stroja a
moze spdsobit’ prehriatie motora.
2) Nastavte stroj do pozadovanej polohy pre chod tak, Ze ho potiahnete spat’ do
prednastavenej vysky. (Smer suSenia dichadla bez predlZovacej tyCe je na “F17;
Smer susenia duchadla s predlzovacou tycou je na “F2”,)
3) Zapojte sietovy kabel do uzemnenej zasuvky.
*  Nepouzivajte predlZzovaci kabel spojeny so Standardnym sietovym kablom.
4) Tento stroj m&3 nastavenia vykonu. Otoéte gombik vykonu na pozadovani
rychlost’.
+ Nika=1 Stredna=2 Vysoka=3.
5) Stroj kedykol'vek zastavite oto¢enim gombika do pozicie ,,off* (vyp).
* Nikdy nestrkajte Ziadne predmety do vstupnych alebo vystupnych otvorov
vzduchu.
POZNAMKA: Dtthadlo mazabudovany istié. Ak je pomocny vystup pretazeny,
isti¢ stroj vypne. Ak poistka vypadne, odpojte jednotky z elektriny a stlacte tlacidlo
zru$enia poistky. Zapojte jednotky znova spat’ do zdroja a zapnite vypinac.

© @




SLOVENSKY NAVOD NA OBSLUHU

UDRZBA
Aby tento stroj vydrzal fungovat dobre vela rokov, dodrziavajte nasledujuce
postupy udrzby:
Vidy sa uistite, Ze stroj je odpojeny zo zdroja energie pred tym, ako idete
vykonavat’ akikol’vek udrzbu alebo opravy!
1) Odpojte stroj hned’, ako ste skon¢ili s jeho pouzivanim.
2) Skontrolujte, ¢i sietovy kabel nie je poskodeny. Ak objavite akékol'vek
poskodenie, okamzite vymente kabel.
3) Kazdy mesiac namazte montaznu c¢ast’ rukovite a kolesa vodeodolnym
mazadlom.
4) Skontrolujte, ¢i na stroji nie st uvolnené alebo chybajice matice alebo
skrutky, v pripade potreby ich nahrad’te.
5) VonkajSok stroja umyte jemnym Cistiacim prostriedkom.

SKLADOVANIE DUCHADLA

1. Skladovanie kabla si mozete pozriet’ na “F3”.
2. Preprava so stohovateI'nym skladovanim je uvedena na “F4”.
3. Duthadlasa mozu stohovat’ (najviac 3) pre skladovanie, uvedenéna F5”.

ZOZNAM CASTi

Naékres zoznamu ¢asti BV3 si mézete pozriet’ na “F6”a “F7”.
SCHEMA ELEKTRICKEHO ZAPOJENIA

Schénu elektrickéno zapojenia 230 V BV3 si mézete pozriet’ na “F8”.
TECHNICKE PODMIENKY DUCHADLA

Technické podmienky dichadla si moézete pozriet’ na “F9”
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n Viper Cleaning Equipment Co., Ltd

EC Declaration of Conformity C €

The undersigned, representing the following:

The authorised representative
Manufacturer established within the
European Economic Area:

Company name: Viper EUROPE
Viper Cleaning Equipment Co., Ltd Nilfisk A/S
Address:

Liang Bian Village, Liao Bu town, Dongguan City, Guangdong
Province, China

Business name: Viper Cleaning Equipment Co., Ltd

Name and address of person/Company authorised to compile the technical file established in
the EU Community:

herewith declare that the following machinery:

Description of machinery

Generic denomination: Air Mover

Function: The machines are available for floor and carpet cleaning for commercial use

Model/s: BV3 Series

Fulfill the relevant provisions of European Directive 2014/35/EU (LVD) and 2004/108/EC (EMC).
The harmonized standards used in order to obtain compliance to 2014/35/EU (LVD) and
2004/108/EC (EMC) are the following:

EN 60335-1 Safety of household and similar electrical appliances.

EN 60335-2-80 Particular requirements for fans.

EN 55014-1 Requirements for household appliance, electric tools and similar apparatus.

EN 55014-2 Requirements for household appliance, electric tools and similar apparatus.

EN 61000-3-2 Limits for harmonic current emissions.

EN 61000-3-3 Limitation of voltage fluctuations and flicker in low-voltage supply systems for
equipment with rated current < 16A per phase and not subject to conditional connection.

Place: Dongguan
Date: 2015-12-10
Named&Title: Sinan Biltekin& Director, Global Product Management , Viper Brand

Signature:
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